
A női tisztességet annyira sem lehet osztályozni, hogy 
ég csak kétféle sincsen, mert vagy van, vagy nincsen. emének intelmei: 
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TFérüi Vengeseg ! 
Gyógyitható- ea Jeőes ség?! 
Az epohalis uj német találmány 
már ezrek szenvedőinek adta vi z- 
sza örömét és életkedvét! Fordul- 

jon azonnal bizalommal : 
Universum- Horvát 
Vel-Beckerek SHS. 
Postafiok 56 cime 

Diszkrét azonnali válasz! 
Válaszporto mellékelendő 

Lenszebb 
frizurák, 
maniküre. 

Leniobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legelcsólb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

P. TODOR0I, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
után. Javitásokat soron kivül elintéz 

Lloyd kávéház, 
Timisoara 

Kellemes szórakozó hely, 
fagylalt, kitünő jegbehütöttitalok 
Esténkint elsörangu cigányze- 

nekar hangversenyez. 

....... 

hinrtényeri szobafestő és mázoló! 
Elvállal minden e szakmába vágó munká- 

kat a legszolidabb árak mellett. 

Speciálista butorfőnyezéshen. 
- Vidéki rendelések előnyösen. - 

Gábor János 
TIMISOARA, IV. Bem utca 13 sz. 

Lakás : Str. Gen. Foch (Fröbl u.) 13. sz. 
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cípő 
elsőrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

KLEIN JeENŐ 
börönd és tőrdiszmü üzlete, Timisoara 
Belváros, Mercy-utcta 3 Legolcsóbb be 
vásárlási forrás utazási és divatc: kkekben 
...... 

Autókarosszérláka 
a legmodernebb kivitelben készit 

Oláh 
Mihály 

Magyar ut y sz. 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse) 

Telef. 
1-84 Bérautók 1 
a legmegbizhatóbbak A és 
nyitott. Minden időben kaphatók 

Preciz javitó mühely, 

Wilian Tiey tilnus see. Automobíl 
Timisoara I. Piata Unirei (Domtér) 8 

Telefon 7.s49ulid árak.Teleton 7-84 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt, szi-! 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
ha erről minket levelezőlapon értesit. 

kivitelben 

Fortuna 

Merossi Károly 
uri szabó 

III. Csáky u. 8. Bejárat Dózsa utcából 
Alapittatott 1877 

Késziti a legelegánsabb, leg- 
tartósabb és legolcsóbb 
öltönyöket, felöltőket 

és télikabátokat. 

IVÖrI] 
Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10.68. 

Ruha és szőrmefestlés, chemiai 
vegyüsztitó intézet, különlegesség 
ágytoll sztttásbet (régi toll felfris- 

sitése. 

Origoriu Nicolae 
cípész 

Timisoara Fabrica Str. Trei Crai 
(Három Kir. u) No 11. 

Készitem a legelegánsabb és a legolcsóbb 
férfi és női cipőket a legujabb divat sze- 
rint. E műhelyben kész cipők a legszebb 

kivitelben kaphatók. 

Olcsó arak! 

Klugesherz Viktor 
kárpltos 

Temesvár- Józsefváros, Bonnáz-u. 15 

Divánok, ottománok, lószórpárnák 
készitésére és szakszerü javitására ajánl- 

kozik. - Kész áruk nagy választékban 

olcsó árakon. 

Puskás Péter 
Épület és butorasztalos 

Timis ara III. Bul. Carol 

(Hunyadi u1) 
Elfogad minden e szakmába vágó 

munkát a legjobb és legolcsó 

bizomány! vallalat, 
Gyárvaáros. Strada 

Dacilor (Főutca) 56 száni. zük- 
Átvesz bizományi eladásra különféle 

É 

ségleti cikkeket, butorokat, Arany 
í csil- 

tárgyakat, festményeket, szőnyeg 
lárokat és kézimunkákat. - egy. 

Meghivásra házhoz meg 

Vesz, elad - 

,Megvál 
poloskairtószer mi 

nélkülőzhetetlen. K 

Weisz 4 szám 
butorüzletében, II. Mérleg-ulc 

iásbi 



Szerkesztőség és kiadókhivatal : 
Kimisoara (Temesvár) II. kerület 
Fabrica, Sir. I. Maiorescu (Bá- 

rány-utca) 13. sz. 

Folvószámlák: 

Romániában: Magyar Ált. Hitel- 
bank timisoarai fiókjánál Fimi- 

soara, Cetate (Belváros) 

Csehoszlovákiában : 
Leszámítoló és Közgazdasági 

bank r. t. fiókja, 
Kosice (Kassa) 

Jugosláviában: 

Általános Hitelbank r. t. 
Subotica-Szabadka. 

Megjetlanik minden 
kedd. 

Előfizetési árak: 
Egész évre - - 720 lei 
Fél évre - 360 lei Negyed évre 180 lei Egy hóra 1 - 60 lei 
Kezirátokat a szerkesztőség nem ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 
20lelEucuresüben25 lel 
Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 pfenning, Külföldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta Fészerkesztő : 
oNYÉS ÉRrPán 

Felelős szerkesztő: 

sEMar 
Művészeti szerkesztő: 
KOH-I-NOOR Eredeti jelzéssel szignált cikkeink novelláink e 

Küzdelem... 
Eredeti kézirat. 

Fejemet az ölébe fektet- 
tlem... 
Alacsonyan repkedő gyen- 

ge vágyak zsongtak a szi- 
vemben, ime az imádott tes- 
ténél voltam ... 
Bársonyos combjainak for- 

rósága átégetett a selyem- 
szoknyán és én vadul-bolon- 
dul csókoltam bele az ölébe. 

vágyasvére tiszta illatát 
éreztem, Az illat a fejembe 
szállt, elszédültem tőle. Resz- 
etve csoókoltlam a selymét, 
nagyon tüzes volt a szám, 
mert megjegyezte : 
- Hát maga lázas ? 
Bolondlázam volt. A kis 

párnás melle rózsáit az aj- 
aim közzé vettem, kemény- 
nyécsókoltam, duzzadó nedv- 
dus körtékhez hasonló kis melleit reszketve simogatta 
azas kezem. 
UGy vágyoltt ő is. 
kola kértem valamit, szó nél- 

adta. A vállát, a karját, 
nyakát, a hátát, a derekál 
Vjó volt csókolni. Néha 

megkérdezte : 
ó? 

lyenkor az ajkára tapad- 
bap véres kegyetlen csók- 
volt forrtunk össze. Ez jó 

§ züz teste oly forró volt 

már, mint az imént sült ke- 
nyér. 

Igy csókoltam meg a pici- 
teslét. Nagyon jó volt a pici 
tesfe. Forró és nedves. Bá- 

kor hosszat sóhajtott, a nyel- 
vemmel csókoltam. 
Az egekig csapkodó vá- 

gyaink két tanyája-szája és 
a piciteste találkoztak most 
össze. Vadul verekedtek. 

A szájam győzött, kardját 
- nyelvemet - a picitesie 
vérébe, aranymézbe mátrtot- 
ta, a várkapuk kitárultak s 
a kard a kincseskamra ajtó- 
ját kopogtatta. 

Mikor a kincsesház ajtói 
is megnyiltak, sürü érben tört 
elő az arany. s ezalatt a vár- 
ur mámorálmát aludta, pi- 
hegő keblén most már szo- 
moruan ülf két gömbölyü 
angyalmelle. 

Fáradt volt. Küzdött Le- 
győzetett. 

Megcsókolt érte... 
sszeeeemsna... 

Hölgyek egymás közt. 
- Mond drágám mitől van oly 

szép arcbőrőd ? 
- A Madonna crémtől ? 
- Hol vetted ? 
- Az uj belvárosi Madonna 

gyógyszertárban, szemben a Mühle 
virágüzlettel. 

szzamam. 

sminden más közleményeink átvétele csakis a apunkra való hiv 
t.......... 

vatkozással van megengedve l 

Ernő és Valy 
Irta : Mister Galgenstrick. 

gyadlan lélegzett, olvkor-olv-! 
Waschek Ernő gazdag, de utála- tosan vallásos és szigoru szülők gyermeke volt. Szangvinikus, eleven természetével nevelésük nem feért össze. Pimaszul fojtogatta a nevetés, ha imádkozni látta szüleit, amint szemeiket az égnek emelték és ke- zeiket összerakták. Nagyon gyerme- kesnek, naivnak tartotta ezen tény- kedésüket 
Ernő alacsonytermetü; vidor arcu fiu volt, aki könnyen tanult az isko- lában. Természetét mintha a szere- lem csatáihoz mérték volna. Már nagyon korán lobogott fel benne a legszebb tűznek ama szikrája, me- lyet a természet oly rövidre szabott, hogy alig jön, már eltünik. A szik- rából csakhamar láng lett. Mindig akadt közelében egy-egy szép lányka, melynek látása táplálta a lángot és ösztökélte, fenntartotta. 
A lányok tették ki Ernő életének fél tartaimát. Boldog volt, ha láthat- ta őket és ez a boldogság egyben óriási kin volt számára 
A szomszédházban lakott Petko- vich Valy, egy tekintélyes hivatal- noknak egyetlen, elkényeztetett le- ánygyermeke. Valy tizennégyéves, bájos fruska volt, akinek Madame Remond, franciából privát órákat adott. Negyvenhároméves, élvhaj- hászó, buja asszonyság volt ez a Remond. 
Waschek Ernő csakhamar rávette szüleit, hogy engedjék el őt is a francia tanfolyamra. És elment Ma- dame Renardhoz. 
Igy tehát együtt lehetett minden nap Valyval. A tizenötéves fiu fülig szerelmes lett a lányba. 
Valy élénk és érzékeny volt, de



Valyval. 

any 
faktól Így sejt 

ép kellemetlen a megeme nedés) 

Etnővel. A ház arguszai és mento
i- 

jai nem vetettek rája gyanut, fiatal 

korát és ártatlan arcát tekintve. A 

francia meg egyenesen ráfogta, h
ogy 

gyerek. 
Érnő csakhamar megbarátkozott 

Kz asztalnál közel bujtak egym
ás- 

hoz. Madame Remond sejtette u
gyan 

a motivumait és szándékait em
e kö- 

zeledésnek, mely bizonyos, 
kétrész- 

felőli attrakcióból keletkezett, de - 

nem vett észre semmit. Talán félt, 

hogy megzavarja a fiatalok élvezet
ét. 

Avagy - talán a Madame bizonyos 

kéjes csiklandozást érzett, ha 
lopva 

vetett tekintettel nézte a fiatai sze- 

relmeseink kis incselkedéseit, si
mo 

gatásait ? 
Ernő az asztal alatt megszoritotta 

Valy térdeit, combjait és följeb
b is 

hatolt, a bugyi közzé 

Valy meg türte, mint egy türel- 

mes bárányka. Valoszinü, hogy m
ind- 

ez tetszett a franciának! 

Madam Remont buja tempera- 

mentumának nagyon is megífelelt ez 

a perverzkedés. 

Tény, hogy idősebb nők, akik 

máskülönben irigyelik a fiataloktól 

azon örömüket, amiket a sors elv
ont 

tőlük, pont a szerelmi jeleneteknél 

nemesen önzéstelenek és finom jó- 

akaratot tüntetnek fel. 

A francia ugyszólván részese vol
t 

a dolognak és érdekében állott, ho
gy 

a veszélyes játékot valahogy meg
 ne 

akassza. Örömet talált néhai élve- 

zeteinek emlékében. 

Madame Remond vére gyorsab- 

ban kergetődzött; idegein egy jóté 

kony kéj bizsergett át, ha bizonyos 

izommozdulatokat vett észre Ernőn, 

melyeknek játékát Valy tüzesen 

yöngéd tekintete, félig meztelen 

dagadó keble és - az asztal alatti 

urk *90 " 

Zött és ha az szarvas- 

bőrnadrágot hord, aor 

ma, szabályos surlódások errectiót ölére 

időznek elő. - 
' 

Mindenki 

volna ennek a kijelentésnek Ernőn, 

amint odalépett a kis Valyhoz. 

Alig lépett be és lehadarta Ma 

dame Remondnek obligát bókiait, 

helyet foglalt, szorosan Valy teste 

ok kö- 

az egyfor- asztal alá 

bizonyitékát láthatta 

nak, hogy 

dugta és 

mellett, a Madameval szemben. Valy 

elvörösödött. 

Miután Valy részéről az első za- 

var elmulott, Madame Remond be- 

szédje alatt jobbkezét óvatosan az 
rárakta Ernő 

A kis huncut! Miért is tette ezt? 

következmények egész sorozatá- 

hoz nyujtott okot ezen látszólagos 

semmiség miatt. Ez bizonyitéka an 
kis okokból 

nagy események. 

. 
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kis manőverek idézték elő. Egész 

nap nézte volna a bájos gyerekek 

játékát, ha a körülmények, melyek 

annyiszor gátjai az élvezeteknek, az 

erkölcs törvényei, melyek alól nem 

szabad magunkat teljesen kivonni, 

a tanórák rövidsége és - a nehéz- 

sége annak, hogy a játék alatt 

jelentkező nyugtalan mozdulatait, 

melyek keblét dagasztották, elrejt- 

hesse, ha tehát mindez nem gátolta 

volna meg. 
Egy napon Ernő a lóversenytérről 

jött, Madame Remond órájára - 

illetve Valyhoz. Fehér, feszülő szar- 

vasbórnadrágot hordott, melynek 

puhasága és simulékony anyaga 

gée dezaioz 1920 

A szép asszony incselkedve szól a 

- Hallja Béla, mielőtt felkisér a sz 

gának egy jó viccet. 
- Csupa fül vagyok asszonyom. 

la Tegnap volt egy érdekes tárgyalás, 

előtt, én is ott voltam. A soffőröm kutyája meg 

mestert s nagyon természetes, hogy a házmester 

solfőrt. A sofiőr egy jó ügyvéd cimét kérte tőlem, hát i 

döm dr. Breberához, ez csak kirántja a sárból. És képzelje, 

a házmesteremet a biró elutasitotta a panaszá
val. 

És miért ? tált 

= Ázért, mert Brebera addig beszélt, addig argumeli" 

mig bebizonyitotta, hogy a házmester 

- No az igazán borzasztó. 

férfinak : 

Beszélgetés pásztor óra előtt a jó ügy
védről 

obába, elmondok ma 

harapta meg d 

Fiala járásbiró 
harapta a ndZ 

beperelte 4 
felkül 

támadnak 



Egy mély, sohase érzett 

összes idegeit. Szive gyorsabban 
vert. Egy természetes ösziön vezette 
kezét Valyhoz. Valy elkapta és egy 
gyenge, szivből fakadó szoritással! 
jelezte neki, hogy levetheti félén 
ségét, és hogy a kudarc veszélye 
nélkül merhei valamit. Ernő kihasz- 
nálta ahogy gondolta, de végiggon- 
dolni nem tudta egészen a szeren- 
csés és soha vissza nemi térő pilla- natot és az asztalkendő alatt oyas- 
valamit látott, amit még Madame 
Remond se vett észre Csak Valy, a 
figyelmes, élesszemü Valy, látta a 
peki ujszerü, d., ahogy látszik, még 
sem nagyon idegenkedő jelenséget, 
a legbensőségteljesebb tetszéssel. 
Bársonyos kezei a fiuhoz nyultak és 
simogatták. 

Ahelyett azonban, hogy a szülői 
házba tértek volna, egy a város előtt 
fekvő sürü tölgyerdőbe mentek. 

Utközben keveset beszéltek, csak közömbös összefüggésnélküli szava- 
kat, kérdéseket és feleleteket, melyek 

kéjes 
borzongás rázta meg fiatal barátunk 

közvetitik az eszméket, 

z Okrök ta- nyáztak. Ép eeor nagla meg a bika az egyik asszonyát. Utóbbi azonban az aktus befejezese előt rántotta ki magát gálánja becézgetései között, akinek alakját egykoron Jupiter vette amidőn a szép Európát akarta 
föl. 
megszöktetni. 
Ernő és Valy megállottak és ki- 

váncsian szemlélték a fejleményeket. 
Valy sokat kérdezett, mert láthatóan 
tudta, hogy idejekorán feltett kérdé- 
sekkel valahogy okosabb lesz az ember. Ezer sötét eszme mehetett e pillanatban keresztül fejecskéjén. 
Ernő megmagyarázta és felvilágo- 

sitotta, ahogy eddigi kevés termé- 
szettapasztalataitó! kitellett. De miu- tán minden ismeretünk, még a leg- 
abstraktabb is, érzéki érzelmekkel 
kezdődnek, miután nincs az agyban 
semmi, amely előbb utóbb nem az érzékeken, azon kanálisokon, melyek 

ment volna 

! 

l 

Megjetlenik minden 
kedd. 

Előfizetési árak: 
Egész évre - - 720k 
Fél évre. - 6est, 
Negyed vre. rnö lui- Egy hóra emn fiui 

Szülei ákarata, - a szerelem te- rén nagyon intoleránsak voltak. Valy volt az első ismeretsége, a többit csak nézte áhitattal, de megszólitani nem merte őket. Valyval azonban, amint tudjuk, még nem jutott az utolsó felvonásig. Az asztal alatti praeludium, Madame Remondnál, nagyon is rövid tartalmu volt, hogy Ernő a leszálló bika szerepéhez jus- son. 
De hogy a tények megmagyará- zása felett és a - sokszor szüksé- ges, de még többször hasztalan - tárgyak eredetének vizsgálata miatt, magát a tényeket valahogy el ne felejtsük, hái visszatérünk a rétre és a tölgyerdőhöz, melynek bejáratánál történetünk hőseit elhagytuk, amint épp meglesték a természet teremtő erejét. 
Ernő és Valy telve homályos ér- zésekkel és várakozással, siettek az erdő sürüje felé ! 

(Folytatjuk) 

Vigasztalás. - Istenem! Attól félek, az uram mé 
- Ne tessék félni. Értéktelen dolgokat nem fogadnak el betétnek. 

g elveszti az eszét a kártyán. 



Vojza esetei 
Eredeti kézirat. 

Az előadás végeztével, amikor 

százával tódult ki a tömeg a mozi- 

ból véletlenül összeütközött egy nő- 

vel. 
Vojza önkéntelenül is átölelte. Rá- 

nézett. Helyes kis varrólány - gon 

dolta. A nő magához térve az ösz- 

szeütközés okozta meglepetésből, 

hidegen végigmérte Vojzát, eltünt a 

tömegben. 
- Milyen szép kis szája volt, fu

- 

tott át még Vojza agyán a gondo 

lat, de azzal már el is felejtette, 

mert észrevette Helénát a polgár- 

mester gyönyörü leányát. 

Ide s tova három hete udvarolt 

már a leánynak minden siker nél- 

kül, pedig majd mindennap meglá- 

togatta, legtöbbször négyszemközt 

maradt vele 
Amikor már azt hitte, hogy na 

most közel van a céljához, a nőel- 

fogulatlanul másról kezdett beszélni, 

vagy valami ürüggyel kiment a szo- 

bából. 
Közben oly ártatlan tekintettel né-, 

zett Vojzára, hogy az nem tudta, 

vajjon egy naiv kislánnyal, vagy egy 

raitinált nővel van e dolga. 

k 

Lépteit gyorsan Helén felé irányi- 

totta. A lány furcsa mosollyal üdvö- 

zölte őt, mely kissé szarkasztikus- 

nak tetszett előtte. 

irányomban. Érezte, hogy a lány vi- 

selkedése csak álarc és a látszólag 

nyugodt, hideg külső, vad szenve- 

délyeket takar. i 

Este tizenegy órakor egy sötét alak 

vetette át magát a poigármesterék 

keritésén. 
Vojza volt. Körülnézett, majd ha- 

tározott léptekkel a ház tulsó része 

felé tartott. 
Egy nyitvalevő ablakon átbujva 

sötét folyosóra jutott, melyre azon- 

nal ráismert. ! 

Kitünő tájékozódó képessége nem 

hagyta cserben. Erről a folyosóról 

nyilott Helén szobájába 

Övatosan lépkedett a vastag sző- 

nyegen, mely teljesen elfojtotta lép- 

teinek zaját. Az ajtóhoz érve vigyáz- 

va megnyomta a kiiincset. Engedett. 

Egy pillánatig sem habozott, benyi- 

toit. 
Koromsötétség fogadta. Meggyui- 

totta a kis villanylampáját, melynek 

fénye egy gyönyörü testre esett. 

Vég gvilágitott az ágyon. Ott ie 

küdt Helén a meleg miatt teljesen 

kitakarózva. Vojza szabadon bámul- 

hatta az isteni test minden szépsé- 

gét. 
Helén haja mint buja palást bo- 

ritotta be gyönyörü idomait. Teste 

sárgásan csillogott a villanylámpa 

Vojza szemei acélos tüzben égtek, 
szinte hipnotizálva meredt rá a lány. 

Hozzálépett Térdre borult az ágy 

előtt. 
Csókolni kezdte a testet. Kis lá. 

bait, gyönyörü formás combjait, tes- 

tének bóditó közepét, mely ott resz- 

ketett előtte talán ismeretlen győ- 

nyörökre várva. : 

Végigcsókolta a domboru hasat, 

a karcsu derekát széles ringó csi- 

pőit, a kis fehér kebleit. A nő mel- 

lé kuszott. 
Csókolta hattyu nyakát, kis piros 

száját fekete szemeit, melyek oly kü- 

lönös tüzben lobogtak. A nő resz- 

ketett és karjai önkéntelenül ölelés- 

re tárultak. 
Vojza hozzáfeszült. 
Megkezdődött az örök aktus, mely 

utáni vágy ott lobogott már az első 

emberekben, de lobogni fog mind- 

addig mig két ember lesz a föl- 

dön. 

Vojza utolsó erőfeszitéssel befe- 

jezte a szüztelenités ftönséges aktu- 

sát 
A nő felsikoltott, de sikolya bódi- 
tó csókba veszett. 

halvány fényénél, olyan volt mint 

egy elefántcsontból faragott szo- 

bor. 
Két keble olyan volt, mint a fe- 

hér Fujiyama, a japánok szent he- 

gye, a felkelő nap első rózsaszinü 

- Nos hogy tetszett a darab? 

Őszintén megvallva nem is a 

darab, hanem maga miatt jöttem ide 

- hazudta Vojza. 
- Ugyan ne mondja, hisz nem 

is tudhaita, hogy jövök. 
- Igen ám, de láttam mikor be- 

lépett a moziba és én rögtön követ- 

tem. Ügye megengedi, hogy hazaki- 

sérjem ? 

, E 

Vojza az uton mindent elkövetett, 

hogy a nő hideg viselkedésén vál- 

toztasson, de vajmi kevés siker- 

rel. 
Helén csak megszokott gunyoros 

modorában felelgetett megjegyzései- 

re. 
Hazaérkeztek. Vojza megunva a 

játékot, pár szóval elbucsuzott He- 

éntől. 
- Megállj csak - gondolta ma- 

gában - majd megváltozol te még 

sugaraival csucsán. 
Vojza halántékán tombolt 

Végre ütött az ő órája is. 

Lassan, vigyázva, hogy zajt ne 

üssön, levetkőzött. Mindent ledobott 

magáról. Előbukkant napbarnitott 

karcsu teste, melyen csak ugy da- 

gadozak a sok tornától kiedzett iz- 

mok. 
Amint ugy állott, félig előreha- 

jolva, olyan volt mint egy vadat le- 

ső Apolló. 
Vadat lesett ő is, fejedelmi vadat, 

mely ott feküdt előtte biztos zsák- 
mányként. 

Tekintetét le nem vette a lányról, 
a vilanycsavaróhoz lépett. Forditott 
egyet rajta. 

Enyhe rózsaszinü fénybe borult a 

szoba. A nő megrándult. Feléb- 

redt 
Félig álomban tekintett a ramek 

férfialakra mely ugy állt előtte mint 

egy fiatal isten. 

a vér. 

Fátyolos tekintetét Vojzára emel
te. 

Sok mindenféle érzés csillogoti é 

szemekből de Vojza mégis leginkább 

szerelmet odaadást látott onnall fe- 

léje sugározni. 

Kérdő tekintettel nézett Helénre 

Az elpirult és átölelve Vojzát még 

egyszer testének vérző közepe felé 

huzta. 

És Voiza meg volt elégedve avá
- 

lasszal. 
voJNICH GÉZA 
Suboica 

MEGNYILT! mMeG
NYIT 

Várőri női és férfi fodr
ásszalonja 

Speciális bubi hajvágás
. 

Ondolálás, manicure 
fel 

mosás a legkényssibe , 

igényeknek me 
eelőet. 

TEMESVÁR JÓZSEFVÁRC
 s 

Bul Bertheloth [Kossuth L.
 u 

Kobelt cukrászdával 
szem 

Hygienikus as pontos
 kiszolgá 

Ez a hely 
Krém 
számá- 
ra vani 

2fa 

ógyszerlárában, Timiso4fa 
jjuk, 

kapbató, de a hirdetést 
nem kz 

mert mindenki tudja, hogy, re
klám 

KRÉM-nek nem
 kell va 

vács 

fenntartva, amely a dr Rn prica 
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Fekete mise 
Eredeti kézira'. 

A kolostor terme egyetlen gomoly- 
uolvadt már - egymást harapó, 
, marcangoló, vonagló testek 
pmolyába az ördögi kavarodást va- 
mi részeg árnyba vonta - a ka- 
yargó, nehézpáráju tömjén osz- 
. 
A kifröccsent borok áromája ösz- 
mfolyt a rózsakoszoruk s a hetéra 
Jek furcsa illatával, mely illat, mint 

megrészegitő parázsban lebe- 
git a meztelen orgiák felett. A gót 
uek alatt messze csillantak a pa- ! 
nmna Vénusz szépek. A vér sa 
mámor egy őrült szeretkezésbe forrt 
Ossze. 
A kinyilt ajtón lenge ruhában sik- 

bít be Marie. 

Szüzi testét habfehér ruha csó- 
ola át, mig szőke fürtjei az érin- 
Menség dicshimnuszát hirdették : 
lint megvágyott rózsaszirmok tá- 
ullak szét ajkai. 
A fél ájult testek, csipők, lázas 

vácaajkak, csókok - egyszerre - 
tlélediek. 
- Szüz! 

msüléste fejálltak. 
- Szüz! 
Görcsös lágyékok, boditó asszony- 

uagok keringiek a lány felé. Őrült, 
tilordult szemgolyók csengtek. 
y uz! 

int pokoli 
Máltak testek. 
onó, parázsleheletek csaptak a 
4 Arcába. Nedves kezek fogták 
ug ttották le halvány, friss comb- 

epelt. 
ukészeg egyének feszitették a 
Mna izzó testet egy hideg, fa- 
márványlapra. Fajtalan asszony- 
biik görcsösen, reszketőleg simi- 
kugyégig a formás szűzi mel- 

k bársonyhamvát. . Bonifác a k imlt a teztike ol apostola hozzá 

ua sőlve, kéjesen, rángatózva 
t0 ela vibráló lánykinlodások 
ergődéseit. 

. éiat kék leple átizzott, vakfeke- 
a aa áni óra kongatta a felkelő 
baj csováju hajnalát. 
myérfitestek, akaró női ölek ümu 

ak a deflorát lánytesthez. 
1 ajkak ajkak csókolták be a vö- 
Mizony, krészegitő nézét. 

eretnekek hirtelen 

te . . FBonifác feltartotta karjait: 

A kigyozó testek, mint egy va- 

- Oh szüz-asszony ! Magas vá- 
gyak spernos rugoja. Kigyozó tested 
maga a gyönyör. Vergődésed : éden. 
Oh szüz-asszony. ; 

Forró kezek levették s márvány- 
kocka fagyos jegéről. 

Juscenta és Edda feléje léptek. 
Kezük görcsösen mélyedt a mel- 
lek völgyébe. Izzó combjaik hozzá- 
préselődtek a lány testéhez. 
Szeges szijjak szoritották össze a 

finom combokat - mig a sikoltó, 
kinlodó ajkakra rátapasztotta mar: 
cangoló, mohó ajkait a kéjek pap- 
nője: Juscenta. 
A szijjak véres csikokat törtek a 

hamvas börön. 
A lány ajkáról kisiklott a kinos 

kéj hangja: Jaj. 
A két növer hozzátapadt a testé- 

hez. 

Hajnalodott. 
Mámoros szemek nézték az asz- 

szony nász vibrálásait. 
Férf szemek iztak. S az asszo- 

nyok sikoltva nyujtogatták feléjük 
fehér kezükben omló bugyanó em- 
lőiket. 

Avé. 

Carlos. 

A hörtön viráa 
Irta : Engel Márton. 

Kék éji mécsesek lógtak a börtön 
folyosóinak falain. A gyilkos, álmos 
légben olyanak voltak, mint lidércek. 
A rendőrkapitány, a fogház felügye- 
lő és a hajdu végigtipeg a folyóson. 
Benyitottak egy cellában. Egy 
alig 1T éves lány ült a vaságy szé- 
lén. Arcocskája oly bájos volt, 
mint egy fiatal istennőé, termete 
karcsu, egyáltalán nagyon ártatlan 
benyomást gyakorolt. 
- Kelj fel és állj elénk! Te 

meg hajdu, mérd rá azt a harminc 
korbácsot ! 
A lány félelem nélkül állt fel, de 

szemeit szégyenlősen a földnek sze- 
gezte. A hajdu felemelte a korbácsot 
és az ütések hullni kezdtek a szép 
testre. A lány testén csak egy vé- 
kony szoknya és az ing volt Mind- 
két ruhanemü meglett hátán feszitve, 
ugy, hogy ülepének formáit tisztán 
lehetett látni. Az ülep hálmazok min- 
den csapásnál kocsonyásan remeg 
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tek. Arca elharapott fájdalmat mu- 
tatott, de egyben kéjt is, mely érzés 
a huszadik ütésnél olyannyira foko- 
zódott, hogy szemei elferdültek, szá- 
ja kinyilt, sóhajtott és egészen ugy 
nézett ki mintha a legmagasabb eksz- 
tázisban ringana. 

A fenyités egy félóráig tartott. 
Minden ütéshez egy perc. Azután a 
hajdu és a felügyelő távozott, csak a 
rendőrkapitány maradt a lánynál. 
Ráparancsolt, hogy vetkőzzön egész 
meztelenre, a csinos teremtés enge- 
delmeskedett és szégyenlősen csusz- 
tatta le testéről az inget. Ülepe rette- 
netesen fel volt dagadva, meglehetett 
számlálni az ütések nyomait és né- 
hány helyen vércseppek szikadtak a 
bőrön keresztül. Ennek dacára is szép 
volt a bőre. Lábai remegtek. A rend- 
őrkapitány átölelte, nyögött és lihe- 
gett. 

(Angolból ford. B. B) 

............... 

Szerelmeslevél 
Eredeti kézirat. 

Rajongva kérlek. Rejtelmes szemed- 
[ben 

Szent csudafényben titkos láng ra- 
[gyog ... 

Bus vándora sok sápadt sivatagnak, 
Erzem: boldog vagyok. 

Szép ajkadról a szó, az üdvözitő, 
Hiába várom, nem repül felém, 
Ott nyugoszik, mint félénk madárka 
A szived rejtekén. 

Selyvmes szemednek titkos csuda- 
fénye, 

Szivembe szállott - drága pillanat 
S öröknek hitt nagy éjjelemre eljött 
A rózsás virradat. 

A kis madárkaszivedben maradhat 
Ez a csudafény óh elég nekem, 
Besugározva, mint a nap a világot 
Ujjászülető életem. 

Boldogságomnak diága szent for- 
Irása 

Ásd a szemembe mélytüzü szemed 
Hadd érezzem, hogy itt van a meny- 

ország: 
Szeretsz, szeretsz te engemet !.. 

Gulyás József



12 cer 

1 

Tudta hogy nem jó vége lesz. Ő 
harminckilenc éves volt, a fiu hu- 
szonnégy. Az asszonyi hiusága bo- 
londos ördögei táncot jártak örö- 
mükben, mikor a fiu megkérte a 
kezét. Fiatalos hév futotta át szép 
halovány arcát és a fiu rajongó vad- 
mámoros örömmel hallhatta az 
igent. 

Perverz nyomorusággal szerette 
az asszonyt. Nem tudott aludni a 
szép halovány arcától, melyeknek 
vonásait a kor még nem kezdte ki, 
sóvárgó vágyódással gondolt rá min- 
den percében. 

Reszketett az izgalomtól, attól félt 
hogy az asszony kineveti, hogy ő 
maga lebeszéli, hogy gyereknek 
tartja még. Naiv volt. Naivságában 
nem tudott átlátni a 39 éves asz- 
szony vakmerő és kegyetlenségében 
rettenetes hiuságán. 

Igy lett a férje. 

II. 

A mézeshetek tobzódó mámorban 
teltek. A fiu a bőre lagymatagságát 
szerette valami különleges beteges 
szenvedélyességgel, az asszony pe- 
dig az érzékisége diadalát élvezte 
vele s igy valóban hóditó volt. 
A vadölelésekkel és harapásokkal 

áthajszolt buja éjszakák meghalvá- 
nyitották a fiu arcát is, az asszony 
szemei alatt sötétlő karikák pedig 
csak ujabb vágyra tüzelték. Sokszor 
megtörtént, hogy ebéd közben egy- 
másra tekintettek és egyszerre gyult 
ki szemeikben a titokzatos beteges 
fény, ennél az excentrikus szerelmi 
láz, annál meg a mindig kéjre éhes 
asszony vad vágyódásának fénye.. 
Kés, villa egyszerre hullot ki ilyen- 
kor kezeikből és az ebédet otthagy- 
va vadul öleltek egymásba. Ilyen- 
kor az asszony önérzetes büszke 
szemevillanása a határtalan diadal- 
mámor érzését is kifejezte. 

III. 

Késöbb már kezdte nagyon félte- 
ni. Habár a fiu esztelenül szerette, 
mégsem engedte egyedül elutazni, 
söt még cselédet sem tartott, csak- 
kogy férjét, a hiusága drága kin- 
csél egyedül tudhassa maga mel- 
lett.. 

A harminek 

y 

Eredeti kézirat. 

Féltékenysége dacára nyugodt volt, 
mert a maga nemében egyedülálló- 
nak képzelte magát Nem tudta el- 
képzelni, hogy az ő harminckilenc 
éves asszony iérzékiségével kigondolt 
apró szerelmes kedveskedéseket azo- 
kat az izgató és meglepő fordula- 
tokban gazdag szenvedélyes perce- 
ket mástól képes volna az ura meg- 
kapni. 

Nyugodt volt. 

IV. 

Egy napon a fiu váratlanul jött 
haza és az asszonyt mosogatásnál 
találta. Izgató vott. Pirospettyes ken- 
dő volt hátrakötve a fején, a vakitó 
fehér karja meg buja meztelenség- 
ben ragyogott. A férje lihegve, va- 
dul ölellte magához. És megint és 
szászor is összetalálkozott a beteges 
tekintetük. 

Gyengédséggel párosul a vad in- 
dulata : : 
- Nem engedem, hogy fehér ka- 

rodat bepocsékold a mosogatással, 

- cselédet fogadok. 
Az asszony elsáppadt... Röviden, 

hathatósan érvelt, pénzügyi szem- 
pontokat hozott fel, nem kell cseléd. 

Különben ha tényleg soknak fog- 
ja találni a munkát, majd Ő maga 
néz utána. 

V. 

Mikor a férje hazahozta a cselé- 
det, a harminckilenc éves asszony 
tekintette mohón futott végig a lány 
csenevész alakján és sötét szemei- 
ben fényescbben gyult ki a vad 
láng, az ifju férje szenvedélyes ki- 
vánása. v 

Uj nászt ültek azon a napon. Az 
asszony magához akarta láncolni, a 

tomboló vérébe akarta vesziteni a 
kis rajongó bolondját, akit most, 
hogy a kis cseléd, a ! ánya közce- 
lében volt, százszorta jobban óhajtott 
csak a magáénak mondhatni. 

VI. 

férfi megcsókolta feleségét és az 
iródába indult. 
Akkor történt, hogy a konyhán 

kellett keresztülmenie, ahol a kis 
cseléd épen.a mosogatást végezte. 

Ekkor történt, hogy ő egy pilla- 

ilenc éves asszony 

volvert ad kezébe. 

Történt egyszer, hogy ebéd után a 

kedtek a kis cseléd miatt és az 387 

natra megállt, és pedig azért ment 
a lány kartonbluza félválláról le voll 
csuszva a 16 éves duzzadó melle 
végtelenül kinálkozóan tolakodott 
szemébe 
A soha nem érzett leánytest látá 

sa valami bóditó kendöt boritott a 
férfi fejére és ettől forró sürüvéi 
lepte el azt. Forró sürti vére egy 
szerre elfeledtette vele a harmincki 
lencéves beteges szenvedélyét és bo 
londos vágyba sodorta. 

Hangja reszketet, de azért éré 
lyesen szólt rá a lányra : 

Mért nem huzza fel a bluzát? 
A lány szégyenlősen kapolt oda 
Akkor már a férfi lihegő szájja 

csókolt bele a kis hófeher mellbe 
Szomjasan szivta a kis kemény mu 
sát, piros foltot hagyott rajta a szá 
ja. Jobbkezével a lány rövid szok 
nyája alá nyult, s a durva kelme 
alatt, üde, puha lányhust, forró com 
boka: tapogattak ideges ujjai. 

Akkor történt hogy hirtelen meg 
nyilt a konyha ajtaja és sáppad 
arccal ott állt a küszöbön a har 
minckilenc éves asszony. 

Tetten nem érte őket, csak a fe 
megő összenézésüket látta meg, el 
től sáppadt el, de mikor a férjére 
nézett, a beteges kivánása mellel 
ott üli már szemében a gyűülőlet!ű 
ze is. 

szé 
gő 

sSz 

kü 

VII. 

Mikor már harmadszor is veszé 

szony elválással fenyegette meg, 
fiu megdöbbent. délye 
A vércsen kegyetlen szenvé 

tüzfészkét, az asszonyt látta vesz / 

ben forogni, - és megadta mag 

A cselédet elküldték. 

VIII. 

Forró lányhus, ópiumo 
nem érhető Dárájának emléke d 
san emészti a fiu lelkét és égzetes 
az asszonyi iránt érzett , 
szenvedélyével támadt dille 

vértócsába 
A habos párnák között harminki 

fagyva találila másnap 4 
lenc éves asszonyt. Első pefc 
Nem volt ujság neki. jó vég! 

től kezdve tudta hogy nem 
lesz. ,Biancó



EREDETKÉZIRAT - IRTA: GYÖRY ENDRE 

M EGSŐ RÉSZ 

; 

annál is 

A MÁSODIK RÉSZ RÖVID TARTALMA: 

nőnek: Ez az én pénzem, 

Ökle felemelkedett és 
szakitásban vágódott bele 
gő husba: 
- Én is fizetek... te céda... 
Megfordult. Indult ki. Az elő- 

szobában ócska, kis bőrönd fe- 
küdt. Ráismert. Ez az övé. Az övé. 
A fiatalsága, a szabadsága. Régi 
rongyai. Ezt viszi. Fölkapta, ma- 
gához szoritotta. Meleg támadt a 
szive körül. Lerohant a lépcsőkön, 
belekiabált az éjszakába : 
- Autó...! Jött. 

- A szinházhoz! 
hatalmas gépkocsi dübörög- 

ve indult meg és zugva kanya- 
rodott ki a szinház felé. 
Az asszony még hallotta a 
léptek tovarohanásált. nagyot csat- 
tant a lakásajtó, rádübörgött a 
Kapu és csend... ! 

legvonaglott. 
llusos ajkait kéjesen, buján, 
érzékin beletapasztotta válla vérző 
sebére . 

...az ő ökle... 
Parázsló t égi . este végigremegettl a 

kihült párnákon... 

VI. FEJEZET 

Kitavaszodott. 
ügyfakadó illat kergetődzött a 

villám- 
a reme- 

lan 
amoros, neki . 
bo08, nekiengedett, szabadjára 
regeüt hangulat. Ott lebegett a 

tekben en, az életben, az embe- 
ekben. 

nek ag8 is különösnek, ujjáébredt- 
él jeezte magát. Elegáns volt és 

a való valahogy maga sem tudta, 
etes kágban vagy valami őrü- 
Mügözve ázatos álom tartja le 

Engyos levegőben. Olyan különös 
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RÖVID TARTALMA: Jánes, a szinházi plakátragasztó, aki máskü- 
lönben rendkivül inteljigens és szép férfi, megismerkedik egy. 
közel a negyvenhez járó, de ennél jóval idősebbnek kinéző 
független özvegyasszonnyal, akivel szoros barátságot köt. 
Idővel azonban ráeszmél arra, hogy ez az öreg nő csak fia- 
talságának árt és különben is nem való hozzá. János erre a 
szinház egyik gyönyörüű táncosnőjével köt ismeretséget, ami 

inkább könnyebben ment neki, mert az öreg nő 
által gazdag lett és ugy ezért, mint pedig elegáns megjele- 
nése miatt, minden nő szivesen foglalkozott vele. 

Hogy azonban János a nagy szinésznő ke- 
gyeit elnyerje, pénz kell neki és visszamegy a negyvenéves asszony- 
hoz, aki gazdag és pénzt kér tőle. Az asszony csa ugy hajlandó adni, 
ha ez éjszakára nála marad, de mivel Jánost erre az éjszakára a szi- 
nésznő s várja, veszekedés támad közöttük, mig a vége az, hogy 
János ravasz módon azt mondja, hogy itt marad, mire pénzt kap Mi- 

re pedig a pénz a zsebében van, ei akar rohanni, de az asszony 
„tolvaj"-t kiállt utána. Erre a férfi visszafordul és a szemébe vágja a 

megdolgoztam érte, te bünös vén hetéra ... 

Az 
még irigyeltebb barátja. A nagy- 
stilü, fiatal nő elérte célját. János 
Olga tehetetlen, engedelmes rab- 
szolgájává lett és ő csókszomjasan, 
rajongó imádaltal hódolt meg. 

Hisz Olga nemcsak nagy és 
gazdag, de végtelenül szép, pom- 
pás testü és fiatal nő volt. Szerel- 
mes volt János. Szerelmes és nem 
tudott betelni a nővel. Esténkint, 
mikor az elrobogott a szinházba, 
mikor a messzeségbe hallt az 
autórobaj, végigfekűdt a pamla- 
gon és kéjes, puha várakozásban 
burkolódzott sűrü, kékes-szürkés 
cigarettafüstbe. Várta, hogy haza- 
jöjjön az istennője, hogy lábai elé 
boruljon és szeresse. 
Nem ment érte a szinházhoz. 
Olga nem akarta. Az gátolja egy 
nő-művésznek a karrierjél, meg 
aztán a férfit is féltette egy keve- 

set. Szerelmes volt bele. Azért 
Hhóditotta meg és azért tartja el. 
Éppen ezért féltő gonddal őrizte. 

Ha ugyan kellett egyáltalában 

őriznie Jánost. Mert nem kellett, 

meg volt elégedve. Még az első 
hónapokban tartottak, a fiu szerel- 
mes volt és még nem telt be az 

uj nő idegenszerüségével. A sze- 

relmi rabszolgaságot nem is vette 

észre. 
Ét 
Most is a pamlagon hevéredett 

végig. Álmodozó, lágy pillantások- 

kal simogatta a menyezet cirádáit, 

gondolatai messzi kalandoztak és 

egészen beburkolta a buja, bóditő 

cigarettafüst. 
Nem is vette észre, hogy figyelik. 
Anna, a művésznő szobalánya 

IVER 

icigyelt művésznőnek volt; 

leplezhetetlen vággyal siklott végig 
szemeivel a pijamában elegáns 
pózzal heveró férfin... e 
Anna nem volt egyszerü szoba- 

lány. Öltöztetője és társalkodónője 
is volt a művésznőnek. Raffinált, 
kifinomodott lélek, mestere a női 
divatnak és látnoka férfisziveknek. 

maga nem volt csunya, sőt 
egyszerübb ruhái dacára is igen 
sok barátja akadt már a művész- 
nőnek, aki bizony igen szivesen 
választotta volna a csinos és kivá- 
natos szobalányt. Mert remek és 
izgató teste volt. Olyan különös, 
forró, telt test, amely csak kevés 
nőnek van és amely a legteljesebb. 
felöltözöttségben is agyba kap és 
vért lázit. 
Különben bizalmas lábon élt a 

művésznővel. Gyakran látta el jó 
tanáccsal ugy toalett, mint sziv- 
ügyekben - hiszen ezek a nők 
legfőbb gondjai. Emellett neki is 
megvollak a maga barátjai, elő- 
kelő igazi urak. 
Egy idő óta azonban megválto- 

zott a helyzet. A leghűségesebb 
és legodaadóbb udvarlók is kosa- 
rat kaptak és a táncosnő maga is 
megérezte, hogy bizalmasa szóra- 
kozottabb, csendesebb. Ez ugyan 
korántsem okozott neki nagyobb 
gondot, esetleg talán, ha az okát 
tudta volna. Igy azonban hamar 
napirendre tért fölölte és elköny- 
velte magában, hogy hisz minden 
nő érthetetlen és szeszélyes. 
Anna változásának oka pedig 

János volt. 
A művésznő házában sok, na- 

gyon sok és válogatott férfi fordult 
meg, de eddigi barátai közül egyik 
sem birt rá különösebb vonzó- 
erővel. Ez a halgatag, szerelmes 
fiu azonban hóditó erővel ragadt 
a lelkébe. Lázas, hosszu téli éj- 
szakákon kinos, virrasztásszerü 
órákat töltött el a hálószoba ajtaja 
előtt és véresre harapdált ajkak- 
kal, vad, irigy könnyekkel a sze- 
mében hallgatta, mint vonaglik 
meg urnője az alatt, akire égő, 
olthatatlan szomjusággal ő vágyik. 
Már akkor elhatározta, meghó- 

ditja, támadásra ingerli ezt az ál- 
modozószemü, férfiarcu szerelmes 
kis fiut.-. 

Ott állt a küszöbön és nézte. 

Agyában ujból és ujból megfo- 

gamzott az eszme. Egymást haj- 

szolták a tervek és gondolatok. 

Itt az alkalom. Ma nagy táncjele- 

nete van a művésznőnek az utol- 

só felvonásban, egy óra is elmul, 

mire hazaér.



Itt a perc. Támadhat. A férfi már 

Cselekedni, gondolta izgatottan, 
csak azt nem tudta, hogy fogjon 
hozzá. 

Hirtelen eszébe ötlött a terv. 
Megindult. Erős, hangos léptek- 

kel, mintha most lépett volna a 
szobába és észre sem venné, hogy 
valaki hever a pamlagon. Ödalé- 
pett a toalettükör elé. Végignézett, 
igazitott magán. Szép volt. Meg 
vólt elégedve. Kinyujtózkodott. 
Lassu, kéjes, ingerlő mozdulatok- 
kal, amilyeneket az ember csak 
akkor enged meg magának, ha 
egyedül van. Éppen ezért hatnak 
ingerlőn, veszedelmesen egy má- 
sodikra. Azután a szoknyáját huz- 
ta föl, vigyázva, hogy elővilágitson 
combja is és látszódjanak homály- 
ba fuló, ismeretlen, sejtető fehér- 
nemüdarabjai. harisnyakötőjét 
igazitotta meg. 

János visszafojtotta a lélegzetét. 
Nézte szorongva... a vér a fejébe 
tódult és csodálatos, friss mámor- 
érzetbe öntötte kifáradt testét ez a 
kis darab titokban látott, ellesett 
női comb... 
- Anna! 

nő összerezzent, ijedten si- 
koltott egyet, mintha csak most 
vette volna észre a férfit és vil- 
lámgyorsan, szégyenkezve eresz- 
tette le szoknyáját. 
- Annal! 
- Bocsásson meg... 

nem tudtam, hogy itt van. 
János intett : 
- Nem tesz semmit Annal Jöj- 

jön csak ide... 
A nő közeledett. Szemeit külö- 

nösen, furcsán szegezte rá a fér- 
fire. Annak a tekintete zavarosan 
viszonozta a nézést. Érezték, tud- 
ták, mi fog most következni. A 
férfi tekintete nőt kivánt, a nő né- 
zése tudtára akarta adni a férfi- 
nek, hogy ha nagyon akarja, meg- 
hódithatja és a végső esetben 
meg is kaphatja. 

János megszédült a biztató te- 
kintettől és a korbácsoló vértől. 
- Jöjjön... üljön le szépen, 

Anna... - akadozott, remegett. 
- Akarok magával beszélni... 
A nő félszegen, félénken ült le 

a pamlag szélére. János habozoltt. 
Multak a percek. Csönd. Anna 
belenézett a férfi zavaros szemei- 

igazán 

be. Érezte, akar, ég, de nem mer. 

az övé. A testeé. 
Hirtelen előtörő, vad szenvedély- 

lyel ragadta gyönge kezei közé a 
csodás férfifejet és összecsókolta. 
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Olyan forró, olyan mámoros 
volt a csók. Lüktetett. 
Jaános meglepetten türte az os- 
tromot... azután fölocsudott. 
támadott. Maga mellé rántotta a 
lányt. 

Belevilágitott a szemeibe: 
- Gyönyörü vagy... - Most ő 

csókolt. Fojtogatott. Anna lihegett. 
Magához forrasztotta a nőt. 
1 eme nagy vágyteljesülés tölti 
e. : 

Régóta látta, nézte ezt a kivá- 
natos teremtést, de valahogy ugy 
nem is tudott róla. Csak most éb- 
redt rá, hogy titokban már régen 
vágyott rá izzó, féktelen szenve- 
déllyel... de valahogy tartóztatta, 
megtagadta magát, mielőtt tudatá- 
ba szökött volna a Vágy. 

A másik asszonynak zsarnok, 
önző, parancsoló lénye valahogy 
ott lebegett állandóan tudatában. 
tyrannusa volt érzéseinek és gon- 
dolatainak, átgyurta, átidomitotta 
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őket, saját magát 
gyujtó pontjukban. 
Annál inkább érezte most, hogy 

vágyott erre a még ismeretlen, 
idegen nőre, akit kivülről már is- 
mert, hiszen látta, hallotta minden- 
nap, de belseje, 

helyezve el 

. mindig, 

ruhaalattisága, 

ismeretlen teste és remegései an. 

Nem a pillanat kéje kellett neki 
magáévá akarta egészen tenni a 
férfit. , 
- Nem... nem szabad... 
De ugy mondta a szavakat, hogy a férfi megérezte e tagadás. 

ban az ingerlő, csábitó biztatást, 
Még vadabb, még követelőbb lelt, 
A nő védekezett. 
- Nem... nem... csak.. 
- Csak... lihegte a férfi, 
- Ha az enyém lesz egészen.., 

amikor csak akarom. 
a barátom leszel... 
A férfi elvakult. 
- Mindig... amikor csak aka 

rod... Te... Te... 
Anna mágára vonta. Érezte az 

őrjitő ránehezedést és lázasan sug 
ta a férfi fülébe : 
- Akkor szeress... szeress... 

de ha majd nem, vigyázz... ne 
hogy megiudja urnőm.. 
János nem hallotta a burkol! 

fenyegetést, letépte a nőről a m 
hákat. Kéjelegve élvezte, mint tü- 
nik elő lassan, sejtetően, mind 
többet mutatóan minden egyes le- 
vetett fehérnemüdarab után az 
ismeretlen, izgató test. 

lIbe kapta. Magasra emelte. 
Anna megszédült a gyönyörű- 

ségtől. Forró, pihegő teste meg- 
vonaglott és lihegve, fuldokolva 
sugta: 
- Szeress... szeress már,. 
János zsákmányával az ágyhoz 

rohant. 

- 7 - éni 

A hatalmas gépkocsi könnyel 
nesztelen siklássz kanyarodó 
pompás palota elé és megállt. 
művésznő kiszállt, főliszaladt a lép- 
csőkön. 
kgáhos már az ágyban feküdi 
önnyü álom ült szemein. 
Olga budoárjába sietett, kapkod 

va végezte be éjjeli toaleltjé bna al 
A férfi mellé bujt, fölcsók szom 

mából vágyó, kielégülniakaró. 
jas csókokkal. és 

János fölriadt. Kábult volt 
tagjai ólomnehezek. 
A nő kivánt. gpies 
Fáradt, kiélt, mindennapi 6 

mozdulattal feszült rá a 
öl 

ele (Folytatjuk)
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I. 

Bizáncban kigyultak a lángok Éj 
szaka volt. A Boszporusz mint nesz- 
telen kigyó siklott végig a meleg 
földhátak között. Ragyogó fénynyalá 
bok gyultak a hegyeken: vörös őr- 
tüzek. 
A hegyi korcsmában vadul mulat- 

lak a gladiátorok. Folyt a bornedv 
s a vér. 
Izmos, acélosbarna testükön izom- 

rostok dagadtak Kemény arcukon 
visszacsapott az: Erő. 

Berzálas a fiatal gladiátor kecse 
csen emelte fel hatalmas karjait. 
A gladiátorok elismeréssel vere- 

gették az ujonc gladiátor kemény 
vállait, 
- Sokra megy, - hörögte So- 

phok az ősz bajvivó, - ha le nem 
szurják 

Htak. Duhajul keltek viadalra s a 
korcsma ugy nézett ki, mint egy 
óriási hangyaboly. 
Lassan megnyilt az ajtó. 
Magas, villogó szerü bibortogában 

egy nő lépett be. Parancsoló volt és 
fenséges. És szemeiben mégis vala- 
mi különös tüz vibrált. 
A karok lehulltak. 
Csend lett. A vad gladiátorok tisz- 

teletlel sütötték le dacos fejüket. 
Az asszony intett a fiatal bajvivó- 

nak: Jer! 

II. 

A gladiátor követte a hegyek alatt 

nőt, mig egy szönyeggel diszitett 
membe értek. Olt. az asszony el- 

etelyette fiatal, meztelen lányok 
ftek ki. Megfogták a gladiátort s 

ig) kis terembe vitték. Kis kezek 
kent köpenyét s ilatos olajokkal 
tüntek be. Majd gyorsan eltün- 

Berzálas tétován nézett körül 
ötte semmi csak a csupasz 

ilayeggel boritott falak, és egy 

Ekkor megnyilt egy függöny. Vér- 
Ogában jött az asszony. De- 

a raegy aranyos őv feszüli, mig 
kilás Ig hasitoit togából meztelenül 

Az201t papucsos lába. 
Hátray, Sszony végigfeküdt a földön. 
de kiggzette fejét s lassan, csengő 
tadiátoegő hangon szólt a 

THEODORA CSÁSZÁRNŐ. 
Eredeti forditás. 

—
 

...... 

- Vesd le a papucsom ! 
Berzálas reszketve nyult a mez- 

telen, izgató lábakhoz. Forró ujjai 
nehezen bontották a füzőt. Tenyere 
végigsiklott a bársonytapintatu láb- 
fejen s a fejébe szökött a vér. 
- Asszonyom ! 
A nő intett: 
- Bontsd le a ruhám! 
A vérvörös toga lassan, szinte ne- 

hezen vált le a testről. Aztán része- 
gitően előcsillant a test. 

Berzálas lerogyott. 
Csókolni kezdte a puha, selymes 

testet. 
A nő széttárta karjait. 
Mámoros elragadtatással vonaglott 

szét testén a kéj. Szája saéttárult : 
- Jöji! 

Hajnalodott. 
A Boszporuson kék hullámok sik- 

lottak alá. 
Friss illat lebegett. 
Berzálas visszatért a korcsmába. 

Testén még ott égett a marcangoló 
csókok véres nyoma. A vad mámoros 

II. 

kéje egy vad, érzéki asszonytest- 
nek. 
Csendbe fogadták. A gladiáter 

megkérdezte : 
-Ki volt ez a nő? 
Mélaság állott be. 
Az ősz Sophok 

suttogóan felelt: 
- Bizánc ura. Theodora csá- 

szárnő. 

lassan, szinte 

Történeti forrás után forditotta : 

Carlo 
.............. 

a kislány, 
ak! haxa akart 

menni 

Irta Brandstádter Károly. 

Az alkonypir biborpalástot do- 
bott a város vállára, A folyó ezüst- 
köd volt, sápadt smaragdokként 
homályultak el a zöld szigetek a 
házsorok között, az utak, terek 

é . e.. 

... ... 

mélyén homály gyülekezett. Dusan 
fénylő ékszereiben pihent a város, 
mint egy kövéredő, erőtvesztő ko- 
kott. 

Tizennégy,-tizenötéves lány ment 
át a hidon. Egész nap ott gör- 
nyedt egy kalapüzlet pultja mö- 
gött és most hazavitte fáradt tes- 
tét. 

Lent az ivek alján morogva hab- 
zott a viz. Ezüst harangocska csen- 
gett mint lánykacaj. 
Puhán uszott át a hang a vi- 

zen. Fellobogózott, karcsu nászha- 
jó. A lányka félénken hallgatta a 
város dalát, örömlányok átkait, má- 
morba fullt öreg urak röfögését. A 
hullámok mintha nevén szólitották 
volna: Nina, Nina. 

Lejebb, az alsó városban sze- 
gényszag öltötte rá a nyelvét, mint 
egy vásott messinger-boy. 
A csendes utcákon szenlteltviz és 

faggyugyertya középkori illatkeve- 
réke bujdosott. 
A házak egymásnak támaszkod- 

tak, mint a bakapiac ringlispiljénél 
a cselédlányok. 
A zöld roletták mögött mindenütt 

muskáltli, rozmaring, a házak előtt 
szagtalan, bágyadt tulipántábor. 
Az alkonyból egy csendes ele- 

gáns ur alakja bontakozoltt ki, vo- 
nagló ujjai alatt sétabotot perge- 
tett. 

Szemeiben gyorsan eltünőlángok 
lobogtak. Szétterpesztett lábakkal 
állt meg a lány előtt és szemtelen 
arrogáns orrhangon facsarta ki: 
- How old are you ? 
A lány félénken nézett a külföldi 

szatirra, látszott, hogy el akart sza- 
ladni. 
A ficsur karon ragadta. Megszori- 

totta dolgos szegény kis karját, amit 
nem zongorázásra, teniszezésre 

használt mint az urilányok. Nina 
halkan jajgatott, teste összegörbült, 
kifeszült az ellentálás szüzi küzdel- 
mében. 
A kajánképü britt fellebbentette 

combjairól a szoknyát és végigsimi- 
tott rajtuk. Eszelősen szoritotta az 
eleven hust. Másik kezét hátulról 
nyujtotta a szoknya alá. A sarkon 
megjelent egy bajuszos, pirospozs- 
gás rendőr és odasietett. A hosszu 
britt hidegen kijelentette, hogy a 
ány, szemtelen viselkedése ragadta 
őt el. 

Tii sialeiny vallamánal 
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A mi viszonyaink között a grizet 

te szerelem valamely fajának teljes 

átvételéről sohasem lehet szó. És 
belátható időn belül ez a tény nem 

is fog megváltozni. 

Magában Berlinben tetemes az 

olyan lakásoknak a száma, amelyek- 

nek kiadói kétes hirü hölgyek láto- 

gatását semmi körülmények között 

sem engedik meg. 
Azonban fesztelen, vagy ahogy a 

diákok szokták nevezni, „viharmen- 

tes szobák kiadói sem türnék s 

nem türhetnék, hogy a bérlő vala- 

mely nőszemélyt beszállásoljon, ha- 

csak a kiadó a rendőrség előtt nem 

akar a kerités gyanujába kevered- 

ni. 
Ami tehát a viszonynak mindkét 

szereplőjét odahaza egyesiti, az csak- 

nem mindig csak a nemi élvezet 

maga. 
A grizette szerelemnek jellemző 

vonása: a mindennaposság, az 

együttélésnek prózája, a viszonyban 

egyáltalán nem valósitható meg. En- 

nek következtében a férfi részéről a 

megunás könnyen beáll. Őt uj be- 

nyomások billincselik le és izgatják. 

A viszonyt felbontja. A felbontás 

legtőbbször nem történik valami fi- 

noman. 
Lehetősége sok van, azonban az 

egyetlen tiszteséges: a nyilt szóbeli 

közlés, a lehető legritkább. A viszony 

felbontása után a férfi szempontjá- 

ból az ügy elintéztetett. Ő csak egy 

kellemes, emlékezéssel gazdagabb és 

kárpótlás után igyekszik nézni 

A leány is. Csakhogy számára a 
viszonyok e felbontása igen gyakran 
egy igen sikamlós lejtőre való első 

lépés. 
Kezdetben talán egy rövid időre 

keserüség fogja el. Azonban a nemi 

ösztön minden más kedélybeli izgal- 

mat legyür. Uj viszony kezdődik és 

lassankint már alakulóban van az a 

sejtelem benne, hogy a szerelemben 

a változatosság mégsem olyan rossz. 

A második viszony felbontását már 

közömbösen viseli el és egyáltalában 

nem ritka eset, hogy rövid idő 

multán a lány a szerelmeskedést 
ugyanazzal a személyel csak néhány 

napra korlátozza, hogy végül nap- 

nap után másutt és másutt keres ki- 

elégitést. 
Ez még nem tfoglalkozásszerü 

prosztitututió; még mindég van a 

Agrizette szerelem 
- Fejtegetés a modern viszonyrendszerről - 

kettő között, külömbség, mert mö- 

götte még mindég érzéki vágyako- 

zások lappanganak és csak ennek 

az érzékiségnek az erőssége, amely 

a mértéktelen nemi érintkezések foly- 

tán fokozódott, teszi majdnem kö- 

zömbössé előtte azt a személyt, aki- 

nél kielégitést keres. Azonban csak 

egy kis anyagi érdeknek kell sze- 

repelnie: Állásfelmondás, a szülői 
házból való kitaszitás, amelyekre ki- 

csapongó életmódja következtében, 

hanyagságával és munkakerülésével 
bőven okot szolgáltat - és a lavi- 

na félelmetesen gurul lefelé Most 

már az éhség kénszeriti rá, hogy 

azt, amit eddig vágyainak csillapi- 

tására szolgált, csengő pénze vált- 

sa fel. 
És a prosztitutiónak eggyel több 

az áldozata. 
Azonban az egész idő, amely a 

második szerelmi viszony kezdete 

és a prosztituáltak listájába való 

rendőni elkönyvelés közt eltelik, a 
leány mindegyik szeretőjére nézve 

a némi betegségek legnagyobb ve- 

szedelmét rejti magában, mert a vi- 

szonyok legtöbbjében már az első 

szerelmeskedés ideje alatt megtörté- 

nik a nemi betegségekkel való fer- 

tőzés A dolgok magyarázatául visz- 
sza kell menni arra az időre, ami- 

kor még a viszony rendszere kez- 

detét vette, amikor divattá lett, ami- 

kor a prosztituáltak egészségügyi el- 

lenőrzése még hiányosabb, a fertőzés 

veszedelme ellen való védekezés még 

kevésbé volt ismeretes, mint manap- 
ság. 

A nagyvárosok fiatalsága akko- 
riban az első pásztorórákból kifo- 
lyólag a legnagyobbrészt beteggé 
lett. Mert kezdetben mindig proszti- 
tuáltaknál kerestek nemi kielégitést, 
mint ahogy ez ma is szokásba van, 
mert ez az utja a kielégitésnek, a 
még érintetlen szüz fiatalember szá- 
mára kényelmesebb, kevésbé teszi 
próbára ügyességét. Csábitó müvé- 
szetét egyáltalában nem vesziigény- 
be, ami a viszony kötésénél nem 
igy van. Később, ha a prosztituál- 
taktól való megcsömörlés beállt, a 
fiatalember viszonyt kötött és rend- 
szerint a viszony másik szereplőjét 
azonnal megferlőztette. Ily módon a 
viszonyt kötő leányok, amióta csak 
divatba jöttek, rendszerint fertőzöt- 
tekké lettek. - 

A prosztitució mellett minapság a 
viszonyrendszer a nem fertőzésnek 
igen nagy fészke és a féktelen sze. 
relerm lélektani, éthikai szempontok- 
ból ugyanazt a veszedelmet rejti 
magában, mint a prosztitutió. A 
viszonyrendszernél a nemi érintke- 
zésnek gyakori változtatása és sok- 
féle alakja mélyebb lelki vonatkozá- 
sokat nem enged érvényre jutui, a 
leánytésti érzéki gyönyörök puszta 
objektumává sülyeszti le, mindig az 
anyagilag erősebb férfival tartatja ki 
és igy őt többé kevésbbé prosztitu- 
álttá teszf ily modon a nőnek az 
élvhajhászat, a szórakozáskeresés a 
fődolog, nem pedig a szerelem. Az 

igazi szerelemben való hit és re- 

ménység mindörökre eltünnek, csak 

a hideg, sivár, kimondhatatlanul el- 

keseritő csalódás érzése, a másik 

nemben való kétkedés marad fenn, 

mely korunkra annyira jellemző. S0- 

hasem volt még elvből ennyi nó- 

gyülőlő férfi és ennyi férfigyülölő 
nő. 

A nemek érintkezésében egyik iél 

sem hisz a másiknak és egyik rész 

ről sem füződik a ,„viszony"hoz 
semmiféle különösebb illuzió, és 

csak az a szempont az irányadó, 

hogy az élvhajhászat és az érzéki 

gyönyörök vágya lehetőleg intensiv 

módon elégitsék ki mind a kétrész 

ről. 

INy módon a modern viszonyrend- 

szer sokkal inkább a szerel
em sir" 

jává lett mind a prosztitució, amel 

nem rombolhat le semmiféle illuzi 

sem, mert mindjárt igazi jellemében 

mutatkozik, és ily módon a mode 

viszonyrendszer a sexuális el 

uj corruptióját eredményezte, amel/ 
majdnem veszedelmesebbűé 

látszik mint az a régi corrap 

amelyet a prosztitutió okozott. 

szonyrendszer is épen olyan ve 

delmes fészkévé lett a veneriküs Ér 
tözésnek, mint a rosztitutió. . 

tehát a szerelmi élet morális eltaji 
; 

sa és a nemi betegségek ellen 

deni akar, annak éppen oly4n 

giával kell harcolni a viszonyren 

mai alakja ellen és épen Ug a 

megszüntetésére törekednie, m 

rosztitutiónak. . gékte- 

P A mai „házasságon kivüli t
 

len szerelem, melyne 

ismétlem, legcsekélyebb ! és a kény: 

a „szabad szerelem" hez, ozói 

szerházasság tuiajdonképPr, gkett 

a nemi corruptióknak. 

szoros összetüggésben van 

sal. A jelenkor sociálls, i 

és szellemi kulturája sza 

en 
dszef 
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met követel; és sem a kényszerhá- 

1asság sem a féktelen szerelem nem 

jer meg vele. 
A prosztitutió, valamint a házassá- 

on kivüli féktelen nemi érintkezés 

tem orvosi, sem fajegészségi sem 

soziológiai szempontokból nem iga- 

zolható. 

Lényegében mindkettő ugyanazt 

eredményezi: megölését és megsem- 

misitését minden individuális szere- 

letanek, minden az emberi termé- 

szetet oly annyira gazdagitó finom 

szerelmi izgalomnak és további fo- 

kozódását és gyors elterjedését a 

nemi betegségeknek. 
Nem azok kivánják a nép üdvét, A 

akik a házaságon kivüli nemi érint- i 

kezést ajánlják mindazoknak, akik 

nincsenck abban a helyzetben, hogy 

házasságot köthessenek - és ezek 

száma napról napra növeszik - ha- 

nem igenis azok, akik a házasság 

reformját követelik, a szerelmi élet 

szabadabbb alakulását kivánják, sze- 

mük előti tartva Ibsennek „A tenger 

asszonyá"-ban mondott szavait : 

,Nem tagadhatjuk, hogy egy ön- 

kéntes kötés csaknem sokkal erő- 

sebben füzi összeaz emberekcet mint 

az eskctés." 

za.a... 

Fata Morgana. 
Arab mese 

Irta I. W. Balraunc. 

Egyszer egy karavántulajdonos a 
sivatagban volt átkclőben. Es amini 

ment, egyszerre föltekintett és a rej- 
lelmes távolban egy nagy város fa- 
lait pillantotta meg, melyek egy gyö- 
Mort tó lilaszinű vizében tükröződ- 

Meglepte a látvány és lelkét a 
vágy tüze égette a tó és a város 
kdhó nektárja után. És tevéit sictve 

ba az irányba hajszolta. 
a e nem birta elérni és egyszerre 

egész kép cltünt szemei clől és 
gyedul maradt a nappal és homek- 
al a mesélő pusztaságban. 
ko viz és a város nem voltak sc- 

u amikor elaludt vele álmo- 

más igy ment ez nap nap után, Es 

pera után hajszolta, üzte a szép- 
8 várost és a lila tavat, de so- 

(fFolytatás a 10 ik oldalon) 

a
 

A beteg ember 
Eredeti kézirat. 

Egy ur fölment a doktorhoz 
S igy szólt hozzá: beteg vagyok 
Nincs élvágyam, itvágyam sincs, 
S fájdalmaim roppant nagyok. 
S a doktor beledugta 
A hőmérőt és igy szólt : Na ja, 
Kegyednek édes barátom 
Abszolut nincs semmi baja. 

Semmi bajom ? Hogyne volna 
Ezt felelé a beteg, 
Örökösen fáj a fejem 
És a szivem rosszul ketyeg. 
És a doktor megvizsgálta 

S ujra szólott semmi hiba. 
Igyék az egészségemre 

Egy feketét a Hangliba. 

S szól a beteg : Pardon, renónsz 
Azt is be kell mondanom ám, 
Hogy én koraszülött vagyok, 
Héthónapra szült a mamám. 
s az orvos megvizsgálta, 

S ez már eredményt is hozotltt. 
ert a fejét megcsóválta 
s azután nyilatkozott. 

Uram önnek két hónapra 
Hamar cl köll utaznia. 
S szól a beteg : elutaznom? 
S vajjon hová, uramfia. 
Hová ? hová? hát egy ilyen 
Ember hová utazhatik ? 
Oda ahol hiányosan 
Tartózkodott hét hónapig. 

.



hasem jutott közelebb hozzá. De 
minél tovább üldözte, annál erőseb 
ben égette a vágy, hogy elérje ugy, 
hogy végtére elfeledkezett minden 
egyébről a világon. Nap nap után 
üldőzte a várost. Látta a várost, a 
vizet, hogy lehet akkor csalódás ? 

Egyszer álomban elérte. 
A főtéren zene játszott. Meztelen 

nők és férfiak táncoltak. Forró tes. 

tek összeszorulása sistergett, mint 
rövidzárlatkor a drót. Csókok csat- 
tantak, a buja nők kéjes illata, a 
parfümök őzöne uszott a házak kö 
zött. 

* 

A tevehajcsár elpusztult a siva- 
tagban, csontjai pedig a napfényben 
fehéredtek. 

zemelvényel Msanun liras eratikas műveibűl 
„Szerettem az érzéki gyönyöröket, a jó ételeket, mert hiába, ezek tették boldoggá életemet." C' J. (Casanova megérkezik Párisba. Itt meg- ismerkedik Dubois asszonnyal, kinek szeretné birni szerelmét. Ez a kö- vetkező képpen sikerül is neki.) 

I. 

„Sétámban egy magaslatról egy 
keskeny ösvényt pillantottam meg. 
Arra tértem, egy lépcsőhöz vezetett 
és körülbelül száz lépcsőfok után 
egy fürdőházhoz jutottam A felém 
közeledő férfi megkérdezte : akarok- 
e fürödni. Igent mondtam; mire ő 
egy fürdőszobát nyitott számomra, 
engem pedig egy sereg fiatal leány 
vett körül. 

- Uram - szolt a férfi - ezek 
a leányok mind örömmel szolgálnák 
ki önt a fürdőben. Egy talléral 
megfizetett mindent, a leányt, a für- 
dőt, a kávét. Kiválasztottam egyet. 
A fürdőszobában a lány elzárta az 
ajtót, levetköztetett, megdörzsölt, 
mikor ezt mege égeltem, kértem a 
kávét; Ő becsengetlett aztán megint 
visszajött hozzám a vizbe. Nemso- 
kára meghozták a kávét, a leány 
átvette és tartotta nekem a tálcát, 
amig megkávéztam. 
A leány szép volt szép idomok- 

kal dicsekedeti; a férfiak szemének 
határozottan kivánatos alak volt, 
én mégis hideg maradtam iránta, 
mi volt az oka nem tudom." 

II. 

„Este elmondtam az esetet Du- 
boisnak és ő szellemes megjegyzé- 
sei után azt mondta, hogy szeretné 
látni azt a leányt. Elhatároztuk, 
hogy ő férfinak öltőzik és holnap 
ugy megyünk, a fürdőbe. A fürdő. 
ben ő az én tegnapi társamat vá- 
lasztotta; én pedig egy nagyterme- 
tü leányt. 
Mikor a levetkőzésre került a sOr, 

Dubois megbánta a dolgot, de most 
már nem léphetett vissza; végre 
énytelen volt az ingétől is meg 
álni, de azt nem engedte a leány- nak, hogy ledörzsölje, ekkor oda- ] 

mentem hozzá és akarva nem akar- 
va türnie kellett, hogy én szolgál- 
jam ki. 

Erre a másik két leány olyan je- 
lenetet röktönzött egymáson, melya 
mi vérünket is ellenálhatatlan tüzre 
lobbantolta és Dubois az enyém 
lett" 

III. 

(Ezután az övé lett Dubois asz- 
szony, kinek egy barátnője Sára be- 
be járt hozzájuk) 
,Egy alkalommal még én is ágy- : 

ban voltam; mikor kiléptem az ágy- 
ból Sára feküdt 
szerelmes férfi viselkedett Duboissal 
szemben. 

Felkorbácsolta véremet, bezártam 
az ajtót és a kis Sára ianuja lett 
Dubois iránti szerelmem áldozásának. 
Utána Sára azt mondta : . 
- Ismételjük meg; de ekkor Du- 

bois azt mondta Sárának ismételje 
azt velem ő. 
Csakhamar karjai közzé fogodott." 

VI. 
(Az Asszony.) 
„Az szép asszony levetette ingét, 

s azt mondta, adjam rá hamar a 
tisztát. Csakhogy én mindent, amit 
láthattam, alaposan megszemléltem 
és nem nagyon siettem. 
- Ad már az inget - mondá- 

ott fekszik a kis asztalon. 
- Hol? 
- Ott az ágy lábánál. Majd ma- 

gam veszem el. 
Ezzel az asztal felé nyult és min- 

dent felfedett, mit látni vágytam. 
Lassan felegyenesedve oda adta ne- 
kem az imget, melyet alig birtam 
tartani a kéjes érzéstől. 
A szép asszony megszánt, karjaiba 

omlottak, ajkuk összefort, érzéseink 
benső egyesülésbe olvadtak össze. 

Carlos 

helyembe és mint 

élutó- és géptulajdonosok figyel- 
mébe. Autóblockok, valamint minden- 
nemü más gépalkatrészek heggesz- 
tése autógénnel gyorsan és precizen 
ugy helyben mint vidéken, szolid árak mellett eszközöltetnek Krohn Ferenc, fémipari vállalat, Timisoara II. Üjtér 4. 

Legelegánsabb és leg. 
tartósabb 

nőiiférficipők 
készülnek 

Schwasta cipészmühelyében. 

TIMISOARA III. Dózsa utca 6. 

Gyors munka! Pontos kiszolgálás ! 

A Káviár a legjobb heti lap. 

Figyelmeztetés 

Lapunk 20-ik oldalán sza- 
lon női akt fényképekre élő- 
fizetést hirdetünk. Minthogy 
mindössze erre csupán 100 
előfizetést vehetünk fel, kér- 
jukolvasóinkatés mindazokat, 
akik a fényképeket meg akar- 
ják venni és arra igényt lar- 
tanak, hogy ezt mielőb 
rendeljék meg, mert a ! 
darab előfizetés 

nemsokára lejár 
88 azontul senkinek küldeni 
nem tudunk. Épp ezért ezek 
a fényképek megjelenése 14 
marább fog megtörténni, mi 
december hónap. Kb. m 

november közepén 
kerülnek szétküldésre. mivel 
a 100 előfizetésre a mat nir 

pig 80 előjegyzés érkezei 

tehát mindössze 20 hiány l 

még. Minthogy ez a ülez 
mihamarább le lesz jegye i 

1 . 

an teszb 
ve, mindenki okos deli, mett 
ha már most megren e cil 

: ende es. azontul érkezett mes! eleün e 

seket kénytelenek képe t 

visszautasitani. A fényülne gön 
ugyanis külföldön készüelni 

melyekből utána 

nem lehet. 



10. ....... 
hasem jutott közelebb hozzá. De 
minél tovább üldözte, annál erőseb. 
ben égette a vágy, hogy elérje ugy, 
hogy végtére elfeledkezett minden 
egyébről a világon. Nap nap után 

Látta a várost, a üldőzte a várost. 
vizet, hogy lehet akkor csalódás ? 

Egyszer álomban elérte. 
A főtéren zene játszott. Meztelen 

nők és férfiak táncoltak. Forró tes. 

tek összeszorulása sister ett, mint 
rövidzárlatkor a drót. Csókok csat- 
tantak, a buja nők kéjes illata, a 
parfümök őzöne uszott a házak kö 
zött. 

* 

A tevehajcsár elpusztult a siva- 
tagban, csontjai pedig a napfényben 
fehéredtek. 

zemelvényal basanava hiras aratikas művejhűl 
„Szerettem az érzéki gyönyöröket, a jó ételeket, mert hiába, ezek tették boldoga életemet." C. 

ismerkedik 
J. (Casanova megérkezik Párisba. Itt meg- ubois asszonnyal, kinek szeretné birni szerelmét. Ez a kö- vetkező képpen sikerül is neki.) 

I. 

„Sétámban egy magaslatról egy 
keskeny ösvényt pillantottam meg. 
Arra tértem, egy lépcsőhöz vezetett 
és körülbelül száz lépcsőfok után 
egy fürdőházhoz jutottamm A felém 
közeledő férfi megkérdezte : akarok- 
e fürödni. Igent mondtam; mire ő 
egy fürdőszobát nyitott számomra, 
engem pedig egy sereg fiatal leány 
vett körül. 

- Uram - szolt a férfi - ezek 
a leányok mind örömmel szolgálnák 
ki önt a fürdőben. Egy talléral 
megfizetett mindent, a leányt, a für- 
dőt, a kávét. Kiválasztottam egyet. 
A fürdőszobában a lány elzárta az 
ajtót, levetköztetett, megdörzsőölt, 
mikor ezt mege égeltem, kértem a 
kávét; Ő becsengetett aztán megint 
visszajött hozzám a vizbe. Nemso- 
kára meghozták a kávét, a leány 
átvette és tartotta nekem a tálcát, 
amig megkávéztam. 
A leány szép volt szép idomok- 

kal dicsekedeti; a férfiak szemének 
határozottan kivánatos alak volt, 
én mégis hideg maradtam iránta, 
mi volt az oka nem tudom." 

II. 

„Este elmondtam az esetet Du- 
boisnak és ő szellemes megjegyzé- 
sei után azt mondta, hogy szeretné 
látni azt a leányt. Elhatároztuk, 
hogy ő férfinak öltőzik és holnap 
ugy megyünk, a fürdőbe. A fürdő- 
ben ő az én tegnapi társamat vá- 
lasztotta; én pedig egy nagyterme- 
tü leányt. 
Mikor a levetkőzésre került a sor, 

Dubois megbánta a dolgot, de most 
már nem léphetett vissza; végre 
énytelen volt az ingétől is meg 
álni, de azt nem engedte a leány- 
nak, hogy ledörzsölje, ekkor oda- 

mentem hozzá és akarva nem akar- 
va türnie kellett, hogy én szolgál- 
jam ki. ! 

Erre a másik két leány olyan je- 
lenetet röktönzött egymáson, melya 
mi vérünket is ellenálhatatlan tüzre 
lobbantolta és Dubois az enyém 
lett" 

III. 

(Ezután az övé lett Dubois asz- 
szony, kinek egy barátnője Sára be- 
be járt hozzájuk) 
,Egy alkalommal még én is ágy- 

ban voltam; mikor kiléptem az ágy- 
ból Sára feküdt 

szemben. 
Felkorbácsolta véremet, bezártam 

az ajtót és a kis Sára fanuja lett 
Dubois iránti szerelmemáldozásának. 
Utána Sára azt mondta : . 
- Ismételjük meg; de ekkor Du- 

bois azt mondta Sárának ismételje 
azt velem ő. 
Csakhamar karjai közzé fogodott." 

VI. 

(Az Asszony.) 
,"Az szép asszony levetette ingét, s azt mondta, adjam rá hamar a 

tisztát. Csakhogy én mindent, amit 
láthattam, alaposan megszemléltem 
és nem nagyon siettem. 
- Ad már az inget - mondá - 

ott fekszik a kis asztalon. 
- Hol? 
- Ott az ágy lábánál. Majd ma- 

gam veszem el. 
Ezzel az asztal felé nyult és min- dent felfedett, mit látni vágytam. 

Lassan felegyenesedve oda adta ne- 
kem az imnget, melyet alig birtam tartani a kéjes érzéstől. 
A szép asszony megszánt, karjaiba 

omlottak, ajkuk összefort, érzéseink 
benső egyesülésbe olvadtak össze. 

Carlos 

helyembe és mint 
szerelmes férfi viselkedett Duboissal ! 

élutó- és géptulajdonosok figye mébe. Autóblockok, valamint minde nemü más gépalkatrészek hegges tése autógénnel gyorsan és precize ugy helyben mint vidéken, szoli árak mellett eszközöltetnek Kro Ferenc, fémipari vállalat, Timisoar II. Ujtér 4. 

Legelegánsabb és lec 
tartósabb 

öférficipől 
készülnek 

Schwasta cipészműühelyébe 

TIMISOARA HII. Dózsa utca 6. 
Gyors munka! Pontos kiszolgálás 

A Káviár a legjobb heti laj 

! 

női 

Figyelmeztetés 

Lapunk 20-ik oldalán sza- 
lon női akt fényképekre élő- 
fizetést hirdetünk. Minthogy 
mindössze erre csupán 10 
előfizetést vehetünk fel, kér- 
jukolvasóinkatés mindazokat, 
akik a fényképeket meg akar- 
ják venni és arra igényt tar- 
tanak, hogy ezt mielő 
rendeljék meg, mert a 1 
darab előfizetés 

nemsokára lejár 
24 azontul senkinek küldeni 
nem tudunk. Épp ezért ezek 
a fényképek megjelenése ha 
marább fog megtörténni, mi 
december hónap. Kb. m 

november közepén 
kerülnek szétküldésre. mive 
a 100 előfizetésre a mai n 

ig 80 előjegyzés érkeze 
fehát mindössze 20 hiányz 
még. Minthogy ez a husz 
mihamarább le lesz jegyel 

ve, mindenki okosan, esz 
ha már most megrendeli, elé- 
azontul érkezett megternk 
seket kénytelenek ekepe 

visszautasitani. A fényi hek. 
ugyanis külföldön készt 
melyekből utána 

nem lehet. 







Eyz 
Barátnőm Anna azt az ajánla- 

tot tette nekem, hogy én is vegyek 
részt egy a karneválkor végbe- 
menő bordélyorgián, Azt modnta, 
hogy a magasabb arisztokrácia is 
résztvesz az ünnepélyen, csak- 
hogy maszkot hordanak, ugy hogy 
senki sem képes őket felismerni. 
Csak az álarcok által különböz- 
nek a hivatásos vénuszpapnöktől. 
A legnagyobb lukszus uralkodik 
ott, az urak gratis belépést nyer- 
nek, mig a hölgyek részvényei 
nagyon drágák. 
- Ilyesmit - mondta, - még 

Párisban sem láthatsz. A részvé- 
nyes hölgyek száma nagyon kor- 
látolt nincs több, mint harminc. A 
legcsinosabb örömlányok lesznek 
meghiva és körülbelül 80 ur. Az 
összegyült személyek öszszám 
tehát átlag 150. 
A bordélytulajdonosnő kárpót- 

lást kiván az elveszett estéért, az 
urak szintén. Ehhez jár még a vi- 
lágitás, végre a zene és vacsora. 

X..i grólnő az elmult évben 
saját zsebéből kárpótlást nyujtott 
egy nagyobb összeggel. Az is 
lehet, hogy ebben az évben a 
részvények árai drágultak. Az én 
részemre ingyenjegyet fogok kap- 

ni, mint eddig is minden évben. 
Ha te is részt akarsz venni, ugy 
még a hét folyamán tudósitsál, 
hogy részedre fentarthassak egy 
részvényt. ; 

Először nem akartam. Anna 
azonban ugy nógatott, hogy végre 
beleegyeztem és pár nap mulva 

egy meghivófélét juttatolt hozzám, 
egy litografált kártyát vignettával, 
melyet már láttam egyszer egy 
francia könyvben. Aláirva: Luíft 
Rézi, aki a leghirhedtebb keritő- 
nője volt Pestnek. 
Anna azt mondta, hogy egy 

álarcosbál lesz. A hölgyek, akik 
dominóban kötelesek megjelenni, 
alatta nem hordanak semmi ruhát. 
Azon helyeken, ahol megkivánt 
bájaik pompáznak, könnyen szét- 
nyithatók ezek a dominók. A fes- 
tői, szimpadias ruha még emeli 
bájaikat. 
Egyszóval Anna oly csinosan 

vázolta az ünnepélyt, hogy nem 
sajnáltam kiadásaimat, hanem el- 
határoztam, hogy jómagam is szer- 
zek egy jellemmaszkot. 

nésznő vallomásai 
- ÍIrta: Imaculata - 

De senkinek sem szabad tudnia, 

hogy a ruha az én részemre ké- 
szült. Annának majdnem ugyan- 
oly testalkata volt, mint nekem. 
Megpróbáltattam vele egyes ru- 
háimat és ugy találtam, hogy tel- 
jesen jól illenek neki. Ezek után 
megadtam neki az utasitást, hogy 
erre az esetre a dominót az .ő 
méretei után készittesse. 
Egy este Anna azzal állt elő, 

hogy tekintsem meg előre annak 
a némber bordélyának berendezé- 
sél, melyben az orgia végbe fog 
menni. Férfiruhákat akart részemre 
szerezni, ugy hogy ebben senki 
sem ismerhet fel. Mint fiatal diá- 
kot mutat be. Nemsokára fiatal- 
emberré vedlettem, hajamat ügye- 

EE . amnonamao 

dologról, mig én is nem tudom. 

amit folytatott, hozta ezt m 

l 

! 

: Az autoló pillanatban 
- Igazán nem tudom, mit adnék érte, ha kegyed szeretne engem. 

- Pedig igyekezzék megtudni, 

sammnmonomnsaamao 
H sszossagras 

. 

Amidőn Anna bemutatott aval 
nézett átható tekintetével és 
solygott. Csepp kétség sem 
ahhoz, hogy felismert és ma. ét 
bántam, hogy idejöttem. 

- A leányaimat akarja látn; 
fiatalember? Na, jött volna legn 1 
akkor nem a. 
nevezetest. Ma két ujat kaptam, 
az egyiket Kosice-ből, a másikat 
Németországból, Hamburgból. Azo. 
kat megnézheti! Ilyen vasl Most 
teli van a técatom. Tudja, hasok 
ur jön egyszerre, akkor a Haupt- 
mann Julcsához vagy a Kajdan. 
hoz küldök. azok örülnek ha 
kehes áruikat nálam értékesithetik, 
- Már csinált, fiatalember, avagy 

még szüz és a naccságos asszony 

már meg. Mmi 

látott volna semmi ! 

rám. mki 

itt akarja önt először ráhágalni?) 
Akkor a Leoniát rekomandálom 

mert addig nem is beszélhetünk a 

masz ; 
mööökanuiz omamazanala 

sen feltüztem. Sokszor játszottam neki, aki csak két hónap óla kez- 
apródszerepeket egyes operákban dett és még 14 éves, de már ugy 
s igy szabadon mozogtam férfi- 
ruhában. 
Az idő elég szép volt. a flasz- 

ter száraz, ugy hogy nem volt 
szükségünk bérkocsira. Nem is 
volt messze a hely a lakásomtól, 
átmentünk a Ferencrendiek terén, 
az Aranyhimes-uccaba. 

Egy eléggé nagy ház volt. Nem 
volt még oly késő, hogy vendé- 
gektől. tartsunk, rendszerint csak 
szinház után jöttek ide. A hetéra- 
penzionátus tehát mentes volt ven- 
dégektől. Eme bájos intézmény 
előljárónője egy nagy, kövér asz- 
szonyság volt, nagyon barna arc- 
szinnel, ugy hogy cigánynak tart- 
hattam volna, arckifejezése közön- 
séges és kemény, a foglalkozás, 

érti, mint a legöregebb. 
Előttünk ment és egy eléggé 

elegánsan butorozott terembe ve- 
zetett minket. Köröskörül tükrök 
lógtak, a sophákon ültek ennek a 
nyilvános háremnek odaliszkjei. 
Egyik szebb volt, mint a másik 
és romlottságuk dacára ijedteknek 
és szerényeknek látszottak.. 
Egyedül Leonia arcán volt vala- 

mi kokett, kihivó frivolság. Egy 
csodaszép fiatal lány volt, égő- 
vörös hajjal, amit pu de rezve 
hordott és egy rokokofrizura tor- 
nyosodott ki belőle. Magas test- 
alkata volt, vonásai tiszták és sza: 
bályosak. Ruhája oly mélyen ki 
volt vágva, hogy a melleket a 
bimbókig lehetett látni. 

.- 

Ezoamnama na jönnazon 
iinaaa 

bach-o1 
egy nas 
lolt nek 
lyeket 
nők eg 
a sors 
minder 
sok ell 
egésze 

gavallé 
zelik ( 
vák és 
jaiban 
mert e 
életne 
Elés 

ből és 

néy 
Legn 

legy



....má
 

foglaltam oldalán, Anna 
Hey 
mközt ült velünk. Leo

nia comb- 

n0. ba és ülepembe csipett és 

fért gg kézzelfoghatób
ban akart kez

- 

eg. mi de Anna ujjaira koppantott 

ee gőjével. A. háremtulajdonos- 
gezői 

irmneae, az ember 

Eredeti kézirat. 11 

bort és édességet hozzon. 

követte Anna. Egye-
 

ap nent és őt ; 
maradtam ezekkel a lányok- 

De nagy csodálkozásomra 
olyas- 

ost leltem itt, amit nem vártam 

ok ha: müűveltséget, fino
m hangot, 

pt. imég ismereteket is, melyekért, 
lhette vol- 

umily urilány megir
igye 

aőket. Egyike a l
ányoknak na- 

ól játszott a pianón, egy má
- 

tik, on ] 
. 

agy enekelt, ha nem is iskolázoltt, 

ny szép hangja volt és jó hallá- 

gyes áriákat énekelt egy
 Olffen- 

k átnyujtottam egy
 banknotát, 

Lakatosné az egész éjjelt felöltö- 

17 

Odaintette Katicát az assztal- 

hoz 
Katica az ölébe ült, pezsgőt ivott 

és disznólkodott. Lakatosnak
 jóles- 

tek a trágár kuplék és viccek és 

zötten töltötte egy karosszékben, Katica formátlan szájából csak 

minden kocsizörgésre har
angjelzésre ugy ömlött a sok hasonló kifeje- 

felfigyelve. 
zés. 

Hajnal felé a fáradtság kissé elny
om- Katica a férfi lába közé kapott és 

leszoritotta. Lakatos se mara
dt adós 

ta. Égy dübörgés az aj
tón és a szo 

balány ijedt sikoltása 

te. 

A lány belépe 

katos sulyos testét. 

tették és lehuzták róla a
 f 

katosné a zsebkendőjét 

orra alá, mert férje kibirhatatla 

hánytól maga körül. 

Selyem mellénye 

felijesztet 

tt a hálószobába és 

magával vonszolta a holtrészeg L
a- 

Egyesült erővel egy divánra fek- 
uhát. La- 
szoritotta 

büzt terjesztett az alkoholt
ól és do- 

tele volt likőrös 

ezzel a fogással. 

Egészen elfelejtke 

aki otthon várja. 

A lány sikoltani kezdett; 
teli to- 

rokból nevetett, minden különöse
bb 

okok nélkül. 

E Te.. én... berugtam, 
hahaha.-- 

van egy--- kis aprópénzed ? 

Mennyi? - kérdezte óva
tosan 

- Na, két százast adh
atsz egyen- 

lőre... te--- én.- be vagyok rug
va- 

be. 
A nap magasan állott az égen, 

amidőn becsomagolták 
Lakatost egy 

zett feleségéről, 

n 

szszszszszsszsasssszsoz
sksr zosorskastotszssszszszlói aeotsiba és hazaküldték. 

EE Most kevésbé volt részeg, mint 

sz az nap előtt és morogva lefeküdt. 

i: Nyolcórakor felakarták kelt
eni, de Ő 

2s durván rájuk förmedt,
 hogy hagyják 

is nyugton. 
i: Amidőn végre dél felé felkelt és 

sz az órára nézett, káromkodott, hogy 

iz nyolckor nem keltették fel. 

i 
ii gsagozmaazsaganaszmasaRzszkzskagAEEA

RBBA 

az z a e c y y 

luitifitél 
i „EMOAR-HARAKIR] 

eesan- i ISII 0 III 03 01]- 

z4 bach-operette-ből. igy harmadik foltokkal, cigaretta csiknikkel és pármi yen, szthőa és formá
ban ab 

gy egy nagyon szép albumot
 muta- magömléssel. Va onatuj öltönye ösz- s

 . 

; t nekem, kézilestm
ényekkel me- szegyürő dött. 

Tuvicsák, Gyárv.,
 Bárány-utca4 

3e lyeket pihenő oráib
an készitett. A 

Csak dél felé ébre
dt fela mámor- 

gygggasszseaagosasasm
akaszekasEzt ....

 

nők vrésze panaszkodot
t kazzól ból tásró 

3k asors amelyet egye ül okozta ejfájásról panaszkodott és ki 

mindenért, iderendelte őket, tk akart menni a levegőre.-- Azután Marossli Káro
ly 

ei k ellenben azt mondták, hogy megint csak elment a mulatóhely- uri azabó 

III. Csáky u. 8. Bejárat Dózsa utcá
ból 

egészen jól érzik itt magukat. 

gavallérok nagyon gyengéden 

zelik őket és csak 

élemedvüket pazarolják rájuk. 

Eégedetten távoztam a bordé 

ól és nagyon vágytam az 

pély után. Ford. B. 

ik a diákok dur- 

vák és neveletlenek, de ezek k
ar- 

jaban mégis jobban élveznek, 

mert eme fiatal emberek
 a legjobb 

ly- 
ünne- 

re. 
A pezsegő patakokban áradt. A 

mellékasztalnál egy kokottot pillan- 

tott meg, aki rája kacsintott. Az iz- 

léstelen rózsaszin selyemruhája 
tér- 

déig hasadt és elefántlábacskái 
sár- 

ga atlasz papucsokba szorultak. 
Fe- 

jén egy óriási tollaskalap. 
Miután Lakatos körülményeseb- 

ben belepillantott közönséges, im- 

e- 

K. 

legmodernebb kivitelü né 

készülnek ! 
legyek lapunk nyomdájában

 

pertinens arcába eszébe jutott, 
hogy 

ez az ő néhai szakácsnőjük, 
Katica 

akit felesége kidobott arrogáns, g
0- 

V- 

Alapittatott 1877 

Késziti a legelegánsabb, leg- 

tartósabb és legolcsóbb 

öltönyöket, felőltőket 

és télikabátokat. 

espganamsszomagasazagagnasssmegs aeeusA
ABKSABA 

Jó sikerrel járnak hirdetései, 

ha lapunkban hirdet ! 

romba fellépése miatt. iz .....zsmzzszszomson
lai
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Szorkosztői üzengtek 
Kéziratokat a szerkesztőség nem ad viez- 
sza és névjelen levelekre nem válaszol. 

ASTRA, TEMESVÁR. A naiv em- 
ber nem élvezi az Életet. Mer: mi 
tesz különbé valakit a többieknél ? 
A pénz. Ezt tehát fitogtatni kell, fi- 
togiatni a raffinált gyönyörök mu- 
togatásában És minél több pénze 
van valakinek, annál jobban kell 
fitogtaini s mint, hogy olyiknak igen 
sok pénze van, de az emberi élet 
rövid, ugy kell igyekeznie, hogy az 
élet mindn percét tele zsufolja. Igy 
keletkezett a gyönyör óriási, őrüle- 
tes hajszája s minél őrületebb a 
tempó, az élet határa annált kisebb 
re zsugorodik, te át annál jobban 
kell sietni. És eközben kinokban 
vonaglott a hajszában elcsigázott 
test s a lélek csak a feledést adó 

mámorra vágyik. 
Maámort keres a gazdag, mert 
csak evvel fitogtathatja vagyonát, a 
pezsgő, az asszony. a veszedelmek 
és az emberi életekkel rendelkezés 
mámorát. 
Mámort keres a szegény, mert el- 

feledteti vele a jelen nyomoruságát 
és ittasága képei minden vágyát 

megvalósíthatják a kinos ébredésig, 
a pálinka éleszti a gyülőlet mámo- 

Mámort keres a lelkiismeretes, 
mert a lelkiismeret ostora borzasztó 
és akár hány a mámor gőzéhez 
menekül, hogy elfeledje az ostor 
suhintásait, - mámort, a le kiisme- 
retlen, mert a leiketlenek mindig ezt 
tartották az egyetlen lehető gyönyör- 
nek, - a nembánomság, a léhaság 
mármnorát. 
A mámor manapság minden dol- 

gok mértéke, az élethivatás utáni 
törekvés arra irányul, hogy ez a 
hivatás mámoritó legyen, hatalomra, 
méltóságra, befolyásra, vagyonra 
való áhitózás lett minden törekvés 
és életcél, mert hatalom, méltóság, 
befolyás, vagyon mámorit. Guny 
és nevetség lesz akit az élet becsü- 
letes örömeinek elérése után hevül 
és el is tapossák a mámorért to- 
longók. Mámor lett az életcél, mert 
mámor az egyetlen életöröm. 
Mármeor a szerelem ; nem két lény- 

nek arra való egyesülése, hogy az 
ivadékokban éljenek örök életet, 
hanem, hogy egymásban és egymás- 
sal megrészegedjenek. A szerelem 
igy lett a tragikaomok magva és a 
léhaság terjesztője, az élet megke- 
seritője és a halál palántája. 

Ha önnek arra adnánk tanácsot 
hogy az öröklőtt vagyonát hogyan 
pazarofhassa el legrövidebb időn 
belül, ugy ez a ianács, hogy a 

mámorba merüljön, tetszene önnek 
a legjobban. 
De ilyen dolgokban tanácsot nem 

adhatunk! A hajlama fogja az ön 
szerint helyes módon megoldani az 
életélvezés, a pénzprédálás nemes 
problémáját. Csupán arra akarjuk 

tfigyelmeztetni, hogy a magyar kul- 
tura, a magyarszinészet és ujságirás 
tőke hijján vegetál és hogy sok te- 
hetséges festő, szobrászmüvész ott 
unatkozik a tárlatokban és hogy a 
szegényeink nyomorognak és hogy 
a nép leányai elbuknak és 

züllünk és iönkremegyünk. Megany- 
nyi hálásterep a pénzprédálás ne- 
mesebb művészeinek. Ergo, egy ta- 
nács, ami önnek valószinüen nem 
tetszik mezgzgzg 
„BIANCO" Megkaptuk második 

kézirat-küldeményét is és ezekből 
kettő nyomban megfog. jelenni. A 
,Küzdelem" c. nagyon jó, igen 
ügyes és finom benne a hasonilat, 
általában az egész összeálítása meg- 
lehetős felkészültségre vall. Az-ero- 
tika mellett ebben a novellában Di- 
zonyos irodalmi érték is van. Az 
sEgy assony" c. novellája szintén 
jó, mivel van benne sok és jól meg- 
irt cseleknény. Ez is megjelenik. 
Az „Esetek III. c. novela kissé erős, 
de szép és jó. Ezt egyenlőre félre- 
tettük és kevés simitással nemsoká- 
ra szintén hozzuk. Ámbár ha sokat 
elveszünk belőle kimarad az éle. 
Legeiső novellája pedig, mint mon- 

dottuk is egy a közel jövőben meg- 
jelenő könyvben jelenik meg, mely 
már munkában van. Erről még majd 
alkalmilag bővebben Irásairól álta- 
lában az a véleményünk, hogy ha- 
tározott tehetsége van rá, amit kár 

idővel az irodalmi életben meglehe- 
tős szerephez juthat ! Természetesen 
mindemellett ily irányu dolgokat so- 
kat kell olvasnia, amire a németben 
bő talajt talál. 

asszonyom, ha azt hiszi, hogy irá- 
sait azért nem hozzuk, mert azokat 
nő irja. Külső és belső munkatársa- 
ink között éppen négyen vannak 
azok képviselve, akik az u. n. gyen- 
gébb nemhez tartoznak de, akik 
igazán igen figyelemre méltó mun- 
kát fejtenek ki. Kézirata gyenge, 
azért nem tudjuk, hozni, nem pedig 
azért, mert Ön égy fiatal 24 éves 
asszony! Próbáljon csak egy jó dol- 

got beküldeni, meglássa, azonnal 

hogy 

volna elhanyagolni. Ha igy folytatja, 

Sz.-né SZATMÁR. Nagyon téved 

megjelenik. Ahogy más olyas 
ilyen tekintetben mindig sepii nyujtunk teret, ezt Önnek is minaa illanatban na i Pt gyon szivesen megt. 

B. I. CAREI-MARE. Nem . 
közölni. Nemcsak rossz, delelj a legelemibb hibákkal, amii negii 
kijavitani ép annyi időbe kea 
mintha ujat irhatnánk. Kivülről é,. kező kéziratokat nem igen szoktun honorálni, mert, amit mi ily cimen 
havonta előirányozunk, az kell számára, akik az irásból élnek mert más keresetük nincsen. A Káviá 
mult évi összes számai kapható 4 kiadóhivatalban. Kölve szines karlon 
kötésbe, fel évenként összeállitya 

ARZENE, Arad. Ezt is megkap. 
tuk, de ezuttal sem mondhatunk mást, minthogy nem jó és nemvált) be. Maga a förténet nem uj hét. köznapi, sablonos és a megirása is kezdetleges. Önnek még nagyon so. 
kat kell olvasni hasonló dolgokat és 
müűvelődni, mert máskülönben 
rendes és átlagos levélirói sfilust is nélkülőzi. De ettől eltekintve még 
az sem tudhat jó novellát irni, ai 
máskülönben meglehetős levéliró. 



órás és ékszerész 

Temesvár 

Gyárv., Fő-u. 29 

..-. 

Iranyos-üyéreto
t 

az átutazó közönség 

Szóherr Mihály 
pályaudvari fodrász és manikür 

szalonjában 
minden héten 

megveheti a legujabb Kávilárt. 

Megjelent és mindenütt kapható 

Bodó Sanyi 

legujabb erotikus illusztrált irása 

Hz élet forrása 
Akönyv 60 oldalas, 20 illusztrációval, 

ára 25 lei. 

ha „Dolly" krém, 
Ön szép leszagks zeptővizei 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
17. 

ban Timisoara. Mehala ucca : sz. 

(villamosmegálló.) Elvállal mindennemü e szakmába tartozó 

k munkát u. m. épület és szobafestést mü- 

vészi tervek szerint. 

Brandstádter Károly Mázoló munkálatokat alegrövidebb idő 

z alatt jutányosan és pontosan elvégez. 

Koha János 

szobafestő és mázoló, 

Főmunkatárs : 
és Lelik Ferenc. 

zzgzzz 
Nyomatott ,„Union" Gal Manó könyv- 

nyomdájában Lu eson. 

MaisonPerá 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne- féle 

Kozmet. intézet manikür- szalon. 

Kern I ál börkereskedő Timisoara Gyárv. Fő- ut 22 

Fiók: Jiéimbolean. 

Rég ismeretes, hogy 

legmegbizhatóbban végzi: 

Gács Ferenc órás 
Timisoara Erzsébetváros Király- u. 26 

Amerikai „Royal" - gépek 
képvyiselete vallamut 

c6 E Irógépszaküzlet. Uj és hasz- 
METEOR nált irógépek raktára. - 

Irógépjavitó műhely. - 

Timisoara. Cetate, Str. Eminescu (Zápolya-u.) 4. Telefon 23.54 

Majthényi Károly 
Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 

vizvezeték, villany- és csatornázás 
szerelő 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

..saa............ 

„Aradi Közlöny' 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Timiseara, Gyárváros, Magyar 

hajfestés. Külön női és férfi 

karkötőórákjavitását 

vezér- 

ZCelefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkályha 



munkkal előfizetést nyitunk, melynek 10 drbja 300 lei. 

zetet találnak a plasztikusan szép női testekben, főleg, 

akik az ilyen ritkán beszerezhető fényképeket gyüjtik, 

veskedjen. : 

4 

Lapunk kiadásában karácsonykor jelenik meg egy 

érdekes szalon női akt fényképgyüjtemény, mely pá- 

ratlan a maga nemében, 

A női akt fényképek 
lapunk előzetes megrendelésére Franciaországban ké- 

szülnek és egyenlőre 1000 darab, tizes csomagolásban 

érkezik ciímünkre. Az ezer darab fényképre mai szá- 

10 darab tehát 300 leibe kerül 

olyan fényképekből, amelyek 2 legkitünőbb párizsi fény- 

képész szalonok intim műtermeiben eredeti felvételek 

nyomán készülnek, gyönyörü jelenetekkel, mesteri ki- 

dolgozásban, direkt erre a célra szerződtetett mode- 

lekkel. 
Akik szeretik a szép női fényképeket, akik élve- 

azoknak feltétlenül sok kellemes és tényleg élvezetet 

szerző órákat fognak képezni ezek a fényképek. Mint- 

hogy pedig csak 100 előfizetést Vehetünk fel erre, 

kérjük olvasóinkat, hogy az alábbi megrendelő lapot 

vágják ki és azt olvashatóan kitöltve mielőbb küldjék 

be lapunk kiadóhivatalának. 
Külföldön: 65 c, kor. és 125 dinár, mely összeg a lap belső cim- 

lapján megjelölt bankokba ott elhelyezett folyószámlánkra küldendő be. 

Tekintetes Kiadóhivatal! ,, 

Alulirott megrendelem a kiadásukban megjelenő Szalon női akt 

fényképekből egy csomagot - 10 darab - és kérem, hogy azt cimemre 

3C0 lei utánvét mellett, december 15-én a megjelenéskor megkülden
i szi- 

A fényképek árát, 65 c. koronát, 122 dinárt (Kavsalkai 
bankjukba, felyószámlájukra beküldtem póstán és a postafeladóvevényt 

mellékelem. 
i Tisztelettel : 

lteet Megyendel le; 

Lakik............
..- 

(olvasható pontos cimet kérünk !) 

kKérjük ezt kivágni és a kiadóhivatalnak boritékban beküldeni. - 

Ez ma a nóta: 

Legjobb lap 
A ROKaAa 
Szerkeszti 

Áts Jóska, r í 

Kfienc hónap óta . 
; ! ő 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 

EXI, Liliomtej-krémet 
ulka-fől Liliom-pudert 

Lliomtej- szappant 
Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 

szertárban Belváros. 

Joszt József 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 
a aa a oa 

DURA elktrotechnikai és mi 
szaki vállal. Galván ele- 

Timisoara Fabr. Calea 
Buziasului-12 

bóőrbutorkárpitos 
készit stipandó garniturákat és 

bőrbutorokat 
Timisoara, Gyárv.. Andrássy-ut 2 

PERFEKT 
késziti 

Schunck 
drogeria 

im soara, Str. Dacilor No. 24 
Teleton 13-30 

Hirácaly Taaut 

a legjobb 
poloskalrtó 

. 

A bajusz a 
nőt öregitl 
Emávolithatja 
bíztos, garan- 

peirc alatt. 1 
üveg 20- Lel 

. Minden szépí- 
előtt tő, pipere, par- 

fumeria és rövidáru czikkek legol- 

Használat 
után 

csóbban a Nicolin féle „PARI- 

SIENNE Áruházban kaphatók. 

. 

IV. 50 osztr. garas. 

: Timisoara I. Str Avram Jancu 4. (Taka- 

YI 
rékpénztár utca) 

évf 42 sz Ara 20 lel, Bukarestben 25, 3 c. korona, 8dinár, - Megjelenik minden kedden. 

Vizumokat 6z m 
Bukarestbe 36 óra alatt elintéz 

Ha szép akar lenni, használjon 

mek gyára. Telefon 54 

tált szerrel 3 

2 fr. frank, 3 ilra, 20 pfenning Timisoára, 1926 évi okt. hó 19 

Tipografia ,Union" Gál Manó villanyerőre berendezett könyvnyomdája gyorssajtójána
k nyomása, Lugoj. 

L


